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B O L S E V I K !
Irta : v. Mőller Károly alezredes, ezredparancsnok.

A bolseviki mozgalmak kelet- egyrésze ma is becsületes, az vikiek ebben az uradalomban 
kezését és elhatalmasodását ne- emberiség céljai érdekében küz- véghez vittek, mikor a jószág- 
künk, Ludwig bakáknak alkal- dó hivő emberekből áll, ha nagy felügyelő fejét és jobb kezét le­
niünk volt az orosz fronton — céljaikat csak homályos körvo- vágták, a kastélyt a gazdasági 
mely úgyszólván „házi" frontunk nalakbnn, tompán látják, vagy udvarral s a két millió rubel él­
volt hónapokon keresztül meg inkább csak sejtik is. Az ukrá- tékü könyvtárral együtt egysze- 
figyelni. Mi láttuk, amint ez a niai bolsevikiek azonban semmi- rüen megsemmisítették, afelett 
mozgalom az orosz frontot ki- esetre sem tartoznak e csoport- már nem örvendhetünk mi sem, 
kezdte, majd fölemésztette annyi- hoz. R z  ukrán .,bo!seviki“, „sza- különösen ha meggondolja az 
ra, hogy a medveerejü hadsereg bad kozák" vagy hasonló elue- ember, hogy az uradalmat a fel- 
oly gyönge lett, mint egy gyér- vezések alatt többnyire közön- ügyelővel együtt azér pusztitot- 
mek. Egy hatalmas nép öngyil- séges tolvajok, rablók és gyilko- ták el, mert ezredünk tegyik szá­
kossága I Akkoriban mi is segi- sok rejtőznek, akik a bolseviki zadánnk szükségképen s bizo- 
tettünk ezen mozgalomnak ahol köpönyeget inkább csak mint nyára nem túlságos szeretetből a 
tudtunk és azt hiszem, hogy a szépítő eszközt borítják vállukra. felügyelő szállást és élelmet adott, 
mi propagandánk nem kevésbbé Ilyen az ember: A legközönsé- Mert hiszen ha még el is fogad- 
járult hozzá ama bomlási folya- gesebb céljaihoz is van egy ke- nók a kommunista elvet, mely 
mát siettetéséhez, mely végered- j netteljes cégére, melyet azután a szerint nem engedhető meg, hogy 
ményben a keleti fronton a bé- mellényzsebében hordoz. valakinek 100,000 hold birtoka
két eredményezte. Ma pedig A Ludwig bakáknak már volt legyen amilyen a kotowkai 
— legalább itt Ukrajnában — alkalmuk a „bolsevikiek" tévé- hercegi uradalom volt — s hogy 
mint ellenség állunk a bolseviki- kenységét közelről is szemlélni, az ily birtok a parasztok között 
ekkel szemközt. Tempóra mutan- Sohasem mutatkoztak egyébnek: osztandó fel, továbbá ha igaz
túr. közönséges rablógyilkosoknak és lenne is az , a mende-monda,

Az ukrán „bolsevikiek" terűié- céltalan gyujtogatóknak. A kotow- hogy a herceg rosszul bánt 
szelesen a bolsevikizmus eredeti kai bolsevikiek, kiket junius kö- parasztjaival, akkor sem volna 
eszméivel kevés közösséget mu- zepénmegrendszabályoztunk.czcn joga senkinek tiz millió rubel 
tatnak fel. Kétségtelen ugyanis, banditafajnak valóságos diszpél- értékű nemzeti vagyont a lángok 
hogy az eredeti „bolsevikizmus" dányai voltak. martalékává dobni, hamuvá vál-
egyes fanatikusok meggyőződé- j Kotowka ? Közönséges falu, toztatni, füst alakban szélnek
sének becsületes eszméje volt, olyan mint a többi ukrán falvak, ereszteni, nem is szólva a gyil- 
hacsak utópia is, de mégis be- Mellette hatalmas kastély és i kosságról. Ezen eset és még 
csülendő mint minden eszme, mintagazdaság. Mindkettő Urus- ! sok más hasonló példa tisztán 
melyet saját existentiájok latbave- sow herceg tulajdona, akinek mutatja a rombolásban telt örö- 
tésével hirdetnek annak követői, szekere rudját mi magyarok bi- ■ mpl* a gyilkos és állati ösztön 
feltehető az is, hogy az összes, zonyos okoknál fogva nem szj- i feléledését. Ezek az ukrán bol- 
a végcélban előállott zavarok vesen tolnánk, sőt ellenkező- sevikiek.
dacára a nagyorosz bolsevikiek i lég. De amit a kotowkai bolse- A fenti eset, valamint több
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nagy számban előfordult hasonló 
tett azt bizonyltja, hogy az ukrán 
bolsevikiek az államot és a tár­
sadalmat megsemmisíteni óhajtó 
elemek, miért is a békesség s a 
nép jólétének továbbfejlődése 
érdekében ép úgy ki kell irtani 
őket, mint ahogy kipusztitották a 
régi világban a haramiákat és a 
bejárókat.

Egyébként nálunk otthon is 
vannak „bolsevikiek". Azok a 
föld salakjából előkerült elemek 
ejtek, kik a nép győzelmi aka­
ratát hazugságra és rágalmazás­
ra épített propagandájukkal igye­
keznek megingtatni. Ezt a propa­
gandát pénzért, az entente érde­
kében, de a világüdvözlés köpe­
nyébe burkolódzva folytatják 
Sok gyönge, vagy szerencsétlen, 
a háború által letört egyén akad, 
ki hitelt ad szavaiknak, tovább 
fejleszti tanaikat, s méltó kísé­
retét alkotja e hitvány elemeknek. 
Ezek is bolsevikiek. Végül idetar­
toznak azok is, kik a máról-hol­
napra való meggazdagodás vá­
gyától sarkalva a mai időkben 
— mikor százezrek életüket, 
utolsó vagyonkájukat is feláldoz­
zák! árdrágítással végleg el­
keserítik, kétségbeejtik embertár 
saikat s igy a fenti propaganda

T Á R C A .

Egy pohár bor 
meg kettő

Báláin András egy kis cserfát vitt 
Pátervásárra Ugyanoda iparkodott 
Túró Imre is a Málal járói, ahol a 
rétes helyeken elég széna terem. 
Tudnivaló, hogy mindketten a heti­
vásárra igyekeztek A  vásár meg 
volt, kié ilyen, kié amolyan. Balala 
tudniillik eladta a cserfát, azért 
méltó jussal be is tért a Törökfőbe 
egy ital borra, ami fölötte jól esik 
a kegyetlen szellős októberi idő­
ben.

Ragyogó orcával rendelt egy fél­
litert, mellé is telepedett nagy meg­
elégedéssel. Ivott és váltott is egy 

ár szót a falubéliekkel és a más- 
onnan valókkal, ahogy az ilyen­

nek kijön a sorja. E j, haj, jól 
érezte magát I Bizony nem veri 
meg az Isten érte, ha még egy 
ipisik féllitert kerit maga elé az

terjesztőinek karjaiba űzik. Ha az 
egyszerű ember látja, hogy egy 
klikk úgyszólván akadály nélkül 
veheti el a derék emberek tár­
cájából az utolsó fillért is, akkor 
ne csodálkozzunk, ha épen ez 
az egyszerű ember igy kezd 
gondolkozni: „A társadalom a 
mai formájában nem ér semmit, 
mert . stb “ Ez a hit már 
maga is bolseviki eszmékre sar­
kal. De nem ez az ember a bol­
seviki, hanem azok, akik elkö­
vetik mindazt, amiken az illető 
ezen meggyőződéshez jut. Ezek 
pedig az árdrágítók, valamint 
akik mögöttük állanak, továbbá 
azok, kik nem tudnak, vagy nem 
mernek védekezni ellenük. Ilye­
nek igen sokan vannak. Ide tar­
toznak végül mindazok, akik az 
élvezetek beteges vágyától sar­
kalva, vakon megfizetnek mindent 
amit az árdrágító bolseviki kö­
vetel. A közönségnek meg kell 
végre tanulnia ezek ellen tömö­
rülni, fellépni és a kormányt 
támogatni.

Gyarapitsuk ezredünk özvegy

és árva-alapját! —

asztalra. Már annak is a végén járt, 
mikor ihon jő Túró Imre, ennek 
már olyan duzzadt volt az arcza, 
hogy rögtön kitetszett belőle : Neki 
csak amolyan volt a vásár.

Túró erősen szétnézett az ivó­
ban. A  nagy ember belé is vágta 
fejét a mestergerendába, de mint­
hogy csak Balala mellett volt hely, 
felvágott fejjel odaült ugyan mellé, 
de nézett ő mindenfele, csak Ba- 
lalára nem, pedig régi ismerősök 
voltak. Maczonkára, ahol a palóc 
hit szerint a világ közepe van, 
együtt farsangoltak özsi szivem 
után annak idején. De ö zsi csak 
addig nézegetett felfelé a nagy 
Túróra, mig Balala nem jelentke­
zett. „Bijon nem megyek én ég 
meszelőhöz" — mondogatta özsi. 
Ezt az árgyók, a palócok házasság- 
kijárói be is jelentették Túrónak, 
aki azonban addig nem hitt nekik, 
mig özsi Balalával be nem kötöt­
te a fejét. Azóta Túró többször 
összekülömbözött Balalával a búcsú­
kon, vásárokon s hol az egyik, hol 
a másik húzta a rövidebbet.

Balaláaak nagy kedve kereke-

MöHer alezredes 
látogatása a pót- 

zászlóaljnál.
Munkács, 1918. jul. 1.

Nagy napra virradt junius 22-én 
a Munkácson állomásozó pót­
zászlóalj. Izgalommal várták erre 
a napra ezredünk szemeféuyét, 
dicső vezérét: Möller alezredest.

Előbb úgy szólt az értesítés, 
hogy 18-án jön, de fájó szívvel 
értesültünk, hogy az alezredesünk 
ismét elhalasztotta már Szatmárra 
várt megtisztelő látogatását Ismét 
teljes lett azonban örömünk, 
amikor megjött a távirat, hogy 
22-én reggel megérkezik.

Nem volt semmi szükség elő­
készületekre, mert amint futótűz­
ként terjedt el tisztek és legény­
ség között ezredparancsnokunk 
érkezésének híre, mindenki tel­
jesen tudatában volt annak, hogy 
mivel tartozik az ezredparancs­
nokának. A bakák utón útfélen 
ezzel a hírrel fogadták egymást 
s dicsekedve mondták az isme­
retleneknek is, hogy „jön Möller 
apánk!“

dett a második féllitertől. Különö­
sen, mikor meglátta az ablakon 
keresztül a szekeren a szénát, amit 
Túró nem adott el. Nyájasan lassú 
szóval oda is szólott neki.

— Ha nem is lát meg sógor, 
azér meg vagyok, akárcsak a széna 
ott az udvaron !

Van, aki megegye odaha­
za is.

— Tán el se adta volna ezt a 
jó szénát ? Vagy mivel hogy a 
szentek se kérte ?

Túró egy hajitásra kiitta a fél­
litert, csak azután válaszolt.

— Elhallgass, annyit mondok, 
mert bijon, bijon itt hiába tróbá- 
lod a szerencsét.

Sose tróbálom én, mint kel­
méd Maczonkán — s vágott is rá 
egyet a szemével Túró felé.

Azóta ragyázott meg a szép 
ö zsi is, mióta érted vette fel a 
féketőt !

Teréfálsz-e, hallod?
— Nem én !
No, Balala végig is vert erre 

Imrén az ostorral.
—  Hát te toréfálsz-é ?
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ő legnagyobb sajnálatára kije­
lentette, hogy a szivére kell 
hallgatnia és Kassára kell koffe- 
rolnia Ez olyan súlyos érv volt, 
hogy elálltunk a további kéréstől 
Annál jobban örültünk, hogy 
legalább Tilzer főhadnagy itt 
marad nálunk Möller alezredes 
mellett, bár tudtuk, hogy őt is 
már nagyon nehezen várják a 
nagy magyar alföldön

Möller alezredest Schönborn- 
Buchheim Ervin gróf szállásolta 
el, történeti nevezetességű, Mun­
kács piacán álló, ősrégi Rákóczi 
kastélyában s azt a lakosztályt 
bocsátotta rendelkezésére, amely­
ben 1914. évben Károly kirá­
lyunk, mint trónörökös a kárpáti 
harcok idején, majd később a 
kárpáti harctér híres parancsnoka 
Linsingen vezérezredes lakott.

A város polgári társadalma is 
örömmel értesült a megtisztelő 
látogatásról és igen nagy érdek­
lődéssel kisérte a pótzászlóalj 
ünnepét.

Möller alezredes délelőtt meg­
látogatta a pótzászlóalj parancs­
nokságot s nagy megelégedettség­
gel látta, hogy serényen folyik a 
munka s tapasztalhatta, hogy 
milyen nagy munkát is okoz az 
itthoni állapotok szervezése,

rendben tartása, hogy az össz­
hang az ezred és pótzászlóalj 
között minden tekintetben meg­
legyen. A pótzászlóalj parancs­
nokság irodájában igen kedves 
meglepetés is érte. Ugyanis 
Szántó főhadnagy helyettes se­
gédtiszt szobájában elébetoppant 
négy szép fiatal leány és hatal­
mas rózsacsokrot adott át pár 
kedves szó kíséretében, amit 
Möller alezredes szives mosollyal 
el is fogadott, a szép figyelmet 
magyarul megköszönte és pár 
percig elbeszélgetett a fiatal 
lányokkal. A négy szép lány 
nem volt más, mint a pótzászlóalj- 
iroda női segédmunka ereje 
Nagy Emília, Zboray Irénke, 
Országh Irmus és Kuszka Berta, 
akik szintén úgy érezték, hogy 

, az ünnepségből részüket ki kell 
venniök.

A pótzászlóaljparancsnokság 
épületéből átment a szemben 
lévő régi 6t>-ös laktanyába, ahol 
a II. pótszázad, továbbá a törzs­
éi felülvizsgálati osztag nyer 
elhelyezést.

A II. pótszázadnál Schmidt 
főhadnagy századparancsnok fo­
gadta. Schmidt főhadnagy jelent­
kezése után ezredparancsnokunk 
megszemlélte a századot és a

A legjobban örült Dávid al­
ezredes, a pótzászlóalj szeretett 
és nagyrabecsült parancsnoka. 
Látta, hogy mindenki együtt 
érez vele a szeretetheti, tiszte­
letben és ragaszkodásban, tehát 
mint házigazda is nagy megelé­
gedéssel nézett a fogadtatás elé.

22-én hajnali 4 órakor már 
türelmetlenül várta a Dávid al 
ezredes vezetése alatt egybegyült 
tisztikar a vonat érkezését. Végre 
berobogott a nagy füstös galíciai 
masina s az egyik tiszti kocsiból 
frissen ugrott le Möller alezredes 
s látszott rajta, hogy mennyire 
örült a szép számmal egybegyült 
6ő-ösöknek. Úgy fogadtuk őt 
mint egy nagy család tiszteletre 
méltó fejét és azonnal olyan 
meleg volt a hangulat, mint mikor 
a rég nem látott és nehezen várt 
apa érkezik meg fiai közé. A 
katonai formalitások szinte el­
tűntek a szeretetteljes fogadta­
tásnál. Möller alezredes után 
Tilzer és Diez főhadnagyok száll­
tak ki a vonatból, ezredünk eme 
igen érdemes és felette nép­
szerű két fiatal tisztje, ókét is 
kedves melegséggel láttuk viszont 
é£ Diez főhadnagyot próbáltuk 
is kapacitálni, maradna itt, ha 
csak rövid ideig is köztünk, de

—  D e  é n  bijon n e m  I
E r r e  m e g  1  uró v e t t e  ki a lá b a -  

köeül a  b u n k ó t  s o ly a t  v á gott  v ele  
B a la la  fe jé re ,  h o g y  e g y s z e r ib e n  l e ­
fordult a szék ről.  O t t  fe k ü d t  m o z ­
d u latlan u l a fö ld ö n .  ( F á n  jó  is 
te t te ,  m ert  k itudja , T u r o  o d a  n e m  
s u j t - é  m á so d sz o r ,  h a  fe lfe lé  k a p a sz ­
kodik. K ö n n y e n  t e h e t t e ,  m ikor B a ­
lala  k e z é b e n  n e m  volt  e g y é b  egy  
hitván y ostornál.)

T ú r ó  n é z te  e g y  d a ra b ig ,  h o zzá  
is rú gott ,  d e  B a la la  m e g  se  m o z ­
d u l t .  E r r e  m ár n y o lc á n  is k ö z e l e d ­
tek  fe lé .  rúgták e lő l ,  h átul,  hol a 
c s iz m a  orrával,  hol m e g  a sarkával. 
B a la la  e rre  se  sz ó lo t t  sem m it.

—  E  bijon m e g h ó t  szólo tt  
az egyik a su g d o so k  közül m ély  
m e g g y ő z ő d é s s e l .

A  gyászos hir e l ju to tt  O z s i h e z ,  
aki a sz e k é r  o ld a lá n  ülve  k o lo tn -  
p é ro s  lángost e s z e g e t e t t .

Ja j ,  é d e s  uram , ja jgatott  —  
m á r m egint e z  a T ú r ó  v ó t  gyilko­

s o d  I
T u r o  n y o m b a n  el is sz e le i t ,  m ert  

b iz o n y o s ,  h o g y  ő z s i  k ikaparta  voln a  
a  s z e m é t .  A z  e m b e r e k  a z o n b a n

felk ap ták  a földről B a la lá t  s kivitték  
a sz e k é rre .  H a d d  vigye h a z a  az 
a ssz o n y , te m e s s e  el. A  tö b b it  m a jd  
e lv ég zi T ú r ó v a l  a tö rv é n y .

A z  a ssz o n y  a k úthoz sie te tt  s 
l e ö n tö t te  egy  v e d e r  vizzel az ura  
fe je t .  B a la la  e rre  kinyitotta  a s z e ­
m é t ,  halk h a n g o n  t ö r e d e z v e  súgta  
a m e l le t te  té r d e l ő  a sszo n y n ak .

—  V í g y  el B ály in t d o k to rh ó  I
—  H á t  n e m  h óttál m e g  ? —  

k érd i nagy  ö rö m m e l  az asszon y .
M a j d  kitudógyik. D e  ha n e m  

h alok  m e g ,  a v iz irep ortra  szü kség  
van

A z  asszon y  lehajtott  M a k a i  B á ­
lint hires p a ló c z  o rv o sh o z  A z  u tón  
e g y  p á rsz o r  nagyot k o p p a n t  H a lá ­
lának  a sz e k é rrő l  le lógó  le je ,  d e  
e g y é b  baj n e m  tö r tén t.  K e s e r v e s  
sírással j e l e n t e t t e  é p e n  az u d v aro n  
le v ő  d o k to rn a k  :

M e g ö l t é k  »-/ uram, te e n s  
d o k to r  ur

H o l  te ,  k icso d a  te  ?
A  T ö r ö k l ő b e ,  az á tk o z o tt  

T ú r ó ,  hogy  a csillagos é g  h a ra -  
g u g y é k  m e g  rája.

N o  m ár n agy d o lo g  —  véli

az ö re g  d o k to r  —  h át n e m  e lé g  
lett volna, h a  cso n tjá t  vagy e g y e b é t  
töri ? I .

E v v e l  nagy h ü m m ö g é s  k ö z ö tt  
• d a m e g y e n  a s z e k é rh e z ,  fe le m e li  
az egyik  k e z e t ,  ami a b b a n  a  n y o m ­
ban é le t te le n ü l  lehull,  a másik é p ­
p e n  úgy.

—  E s ik  a  k é z  te h e te t le n ü l  —  
d ö rm ö g i  az  ö re g .

F e l e m e l i  a n a d rá g já n  felül k i-  
b a m lo t t  inget.  O t t  egy  n agy sárga  
foltot lát. T a l á n  m ájfolt volt , d e  a  
d o k to r  m e g c s ó v á l ja  a f e j é t :

M á r  a hulla folt is m e g lá t ­
szik rajta. B a la la  m é g  akkor is m o z ­
d ulatlan . ( V a g y  a jó viz irep ort  m i ­
att van e z  úgy, hogy T ú r ó  P é t e r ­
nek annál jo b b a n  gyűljék m e g  a  
b aja  a tö r v é n n y e l  ?'

Az  ö r e g  d ok to rn a k  m in th a  h a ­
mis m o so ly g ás  je len t v o ln a  m e g  a  
baj két v é g é n .

G ö d ö r  I —  kiáltja k o csisán ak  
vigyétek  az a sszon nyal e z t  a  

h o ltte s te t  a b o n tó k a m a rá b a .  H o z z  
o d a  egy  d é z s a  v izet  is. M é g  m a g a  
it segit  nekik a h o ltte s te t  a m ű tő ­
asztalra  ten n i.
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legénységi szobákat. A kitüntetett 
legénységet megszólította és 
melegen érdeklődött személyes 
viszonyaik iránt. A kifogástalan 
rend és fegyelem, a legénység 
által megdicsért jó élelmezésért 
őszinte elismerését és köszönetét 
nyilvánította Schmidt főhadnagy­
nak, ennek az orosz hadifogság­
ból visszatért, nagy közszeretet­
nek örvendő régi, kiváló 65-ös 
tisztnek.

A  törzs és felülvizsgálati osz­
tagnál Szántó főhadnagy kalau­
zolta. mint a távol levő Varsányi 
főhadnagy helyettese Bár ez az 
osztag gyűjtőhelye a már front - 
szolgálatra nem alkalmas rokkant 
és beteg katonáknak, mégis min­
denütt a legnagyobb tisztaság, 
organikus rend és katonás fegye­
lem dicsérte a Versényi főhad­
nagy erélyes és ügybuzgó ve­
zetését.

Délben a tiszti étkezdében 
Dávid alezredes vezetése alatt 
bemutatkozó jelentkezés volt, 
mely alkalommal az előtte még 
ismeretlen hadifogságból visza- 
tért és a harctérről már jól 
ismert tisztekkel szívesen elbe­
szélgetett.

Ezután Munkács város disz- 
küldöttsége jelent meg Mölier

—  Mi lesz mi* az én édes 
urammal ? — kérdi az asszony si­
ránkozva.

—  Mi 1 Hát felvagdalja a teéns 
ur — vigasztalja a tapasztalt Gödör 
az asszonyt — s Írást ad kiednek 
róla, hogy a törvényhez vigye, ott 
majd elhúzzák Túró nótáját róla.

— ja j, Jézuskám
—  Csak menjék innen kifelé — 

s kituszkolja a síró asszonyt az aj­
tón, rendesen be is csukja az orra 
előtt.

Hallotta-é mindazt Balala ? Ha 
meg nem halt végképpen, hallhatta. 
Elég az hozzá, mikor az orvos 
visszatért a késsel, a márványasz­
talon már senkisem feküdt. Meg­
kérdi az öreg doktor:

— Hol van a holttest?
Gödör felelt rá fejcsóválva:
— Nyitva az ablak. A  hót meg 

ott szalad a kert végiben Mindég 
mondtam teéns urnák csináltasson 
rostélyt az ablakra, mer* elszöknek 
innen a holtak. Szaladhat majd 
útónok

— y. L . —

alezredes előtt Petrovay polgár 
mester vezetése alatt és Gergely 
tiszti főügyész ünneplő szavai 
után átnyújtotta a Munkács város 
által adományozott diszfokost. 
Eredetileg a város díszközgyűlés 
keretében akarta megtartani ezt 
az ünnepséget, de ezredparancs­
nokunknak váratlan érkezése 
folytán ez technikailag nem volt 
keresztül vihető. Igazán megható 
szép ünnepség volt, amikor a 
város előkelősége a tisztikarral 
együtt szívből és lélekből ünne­
pelte dicső ezredparancsnokunkat. 
Gergely főügyész beszédére 
Mölier alezredes magyarul vála­
szolt.

Mind a két beszéd nagy 
hatással volt a jelenlevőkre és 
élénken kifejezésre juttatta az 
ezredünk iránti szeretetet, a Möl­
ier alezredes kitűnő személye 
iránti tiszteletet és a város iránti 
őszinte ragaszkodást, valamint a 
város vezetősége és polgársága 
iránti nagyrabecsülést. Meglát­
szott, hogy ez az ünnep nemcsak 
a pótzászlóalj, hanem a város 
ünnepe is Itt katonaság és pol­
gárság egyek vagyunk és ez a 
tétel e napon tettekben kifejezett 
megerősítést nyert. De ez nem 
is lehet ott másként, ahol Dávid 
alezredes a parancsnok, aki te­
kintélyével, népszerűségével és 
minden tettében megnyilvánuló 
tapintatosságával a jóviszonyt 
nemcsak megteremteni, hanem 
napról-napra fejleszteni is képes.

Délben a régi 65-ös tiszti 
étkezdében diszebéd volt, ame­
lyen a pótzászlóalj tisztikara 
teljes létszámmal résztvett. Igen 
szép látvány volt a mindenütt 
virággal díszített helyiség, amely 
virágokat a városi lakosság kül­
dötte őszinte szeretete jeléül. A 
régi 65-ös jókedv és hangulat 
uralkodott egész idő alatt. Mölier 
és Dávid alezredes felköszöntó 
beszédeiben kifejezésre jutott, 
hogy tábori ezred és pótzászlóalj 
mint egy test és lélek össze­
forrott jóban és rosszban, öröm­
ben és bánatban. Majd Mikecz 
hadnagy igen sikerült formában 
és közvetlen szavakban mondta 
el, hogy a nehéz fogságban 
mennyire örültek a tisztek, mikor 
hallották, hogy milyen dicső 
ezredparancsnokuk van, büszke­
ség töltötte el keblüket, amikor 
az orosz hivatalos jelentésben

is olvashatták az ezred vitézsé­
géről szóló királyi dicséretet és 
nehezen várták a szabadulás 
óráját, amikor majd alkalmuk 
lesz a sok szépről és jóról köz­
vetlenül is meggyőződni s hálát 
ad a Terem tőnek, hogy ezt sike­
rült megérnie. Nagy tetszés 
fogadta Mikecz hadnagy őszinte 
szavait, amelyek láthatólag jól 
estek ezredparancsnokunknak.

A hangulatot nagyban emelte 
Patai jól ismert bandája, amely 
szebbnél-szebb Ludwig baka 
nótákkal szórakoztatott. Sokáig 
ült együtt a társaság és mindenkin 
meglátszott az öröm és boldog­
ság, hogy szeretett ezredparancs­
nokunkkal a fehér asztalnál kel­
lemesen töltheti idejét.

Mölier alezredesnek további 
itt tartózkodása folyamán első 
dolga volt, hogy a fogságból 
visszatért hadifoglyokat meg­
szemlélje, akik a híres munkácsi 

! várban nyertek elhelyezést. Nagy 
| megelégedettséggel látta, hogy a 
j visszatért legénység hangulata és 
I fegyelmezett katonás magatartása 
I kifogástalan. Meggyőződött róla, 
i hogy ezeken a derék jó magyar 

fiukon a külföldi káros áramlat 
nem fogott, ezek a fiuk lelkük- 

! ben a magyar ember becsületes 
hazaszeretetével, királya iránti 
rendíthetetlen loyalis hűségével 
és mint katonák feljebbvalóik 
iránti — mindenkor szolgálatra 
kész engedelmességével és fel­
tétlen tiszteletével jöttek vissza. 
Szívélyesen elbeszélgetett velük, 
különösen a stanislaui csatában 

j fogságban kerültekkel. A látottak 
| és tapasztaltak nagyon jó be­

nyomást tettek ezredparancsno- 
J kunkra s ezért nagy elismerését 
; és igaz köszönetét nyilvánította 
j Dávid alezredesnek és Spiegel 

főhadnagynak. Az ó lelkiismeretes 
és fáradságot nem ismerő mun­
kájának és tapintatos bánásmód- 

| jának köszönhető az elért ered­
mény.

I Majd a vár alatt elterülő Vár- 
palánkán elhelyezett Ill-ik pót­
századot tekintette meg. Minde­
nütt rendet, fegyelmet és a Ludwig 
bakák hagyományos jó hangulatát 
találta, ezért is nagy köszönetét 
és elismerését nyilvánította Spie­
gel főhadnagynak a pótszázad 
érdemes parancsnokának.

Nem kerülte el azonban ez­
redparancsnokunk figyelmét ama
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sajnálatos körülmény, hogy a 
munkácsi vár, Zrínyi Ilonának 
históriai nevezetességű, remekbe 
épült vára, az illetékes körök 
altul nem részesül kellő figye­
lembe és gondozásba. Az idők 
folyamán pusztul és szenved ez 
a históriai momentum, és nem 
gondolnak arra, hogy a hazafias 
érzés ápolásához tartozik ennek 
épségben tartása.

A látogatásnak további pro- 
grammját képezte az őrhegy- 
alján elhelyezett 1. pótszázad 
megszemlélése.

A falu bejáratánál impozáns 
diadalkapu fogadta a Dávid al­
ezredessel érkező ezredparancs­
nokot. A század a sörgyár előtt 
húzódó országúton állott fel. 
Möller alezredes Lázár főhad­
nagy jelentése után a kitüntetett 
altisztekkel és legénységgel jó­
indulatúig elbeszélgetett, mele­
gen érdeklődött sorsuk, helyzetük 
iránt. Miután látta, hogy a szel­
lem, rend és fegyelem itt is ki­
fogástalan, nagy elismerését és 
köszönetét nyilvánította Lázár 
főhadnagynak a század buzgó 
parancsnokának.

A programm hátralevő része 
volt még az Alsógerebenen el­
helyezett géppuskás pótszázad 
megtekintése. Az itteni fogadta­
tás méltó befejezése volt a 
nagyszerű ünnepségnek. Művé­
sziesen díszített hatalmas di­
adalkapu fogadta az érkező ven­
dégeket. A diadalkapunak egyik 
érdekes specialitása volt, hogy a 
girlandokat valódi „Maschinen- 
gewehrgurtni" helyettesitette. 
Puhaca Radó százados pótszázad 
parancsnok leadta jelentését, 
mely után a község fehérruhás 
lányai egy hatalmas szép rózsa- 
csokrot nyújtottak át Möller 
alezredesnek.

Majd a község képviselő tes­
tületé járult eléje s a községi 
bíró kifejezést adott ama örömé­
nek, amely községüket érte a 
megtisztelő látogatás által. Möller 
alezredest igen meghatotta ez a 
nem várt, kedves és meleg 
fogadtatás és cfeletti őrömének 
többször kifejezést adott Puhaca 
századosnak. A derék masinisz­
ták ezermester-keze a diadalka­
putól a faluhelységig nyírfa 
sétányt varázsolt és az ünneplő­
jén kivonult falu népe az egész

bevonulás alatt riadó éljennel és 
virágesövel kisérte a magas ven­
dégeket útjukon. Tündérországi 
képe volt az ünnepségnek, ezen 
a természet minden szépségétől 
megáldott remek fekvésű helyen 
és az ember szeme káprázott a 
sok virág és gyönyörű fehérnép 
láttára.

A kivonult legénység úgy állt 
a gép mellett, mintha odaszö­
gezték volna. Az ezred híres 
, nehéz gyalogságának" méltó 
tükrét nyújtották. Örömtől sugárzó 

| arccal látta ezredparancsnokunk, 
j hogy az az elsőrangú masiniszta 

szellem, amely mindig alkalmas 
a legénységben a hiú öntudatot 
fokozni, épugy megvan a pót­
századnál, mint az ezred gép­
fegyverszázadainál. Ismételten 
nagy örömmel nyilvánította Pu­
haca kapitánynak a látottak és ta­
pasztaltak feletti igaz elismerését.

Az alsógerebeni kirándulásról 
méltán elmondhatjuk, hogy koro­
náját képezte az ünnepségnek, 
ami a Puhaca kapitány minta­
szerű vezetésének, rendkívüli 
ügybuzgalmának és az igazi 

I katonát jellemző fegyelmezett- 
i ségnek, tudásnak és népszerű­

ségnek az eredménye.
Sajnos hamar elröppentek ezek 

az emlékezetes szép napok, 
amikor a pótzászlóalj minden 
emberének alkalma volt kimu-

Mikor 1914. október végén a 
németek kénytelenek voltak az 
orosz gőzhenger elöl orosz- 
lengyelországban visszavonulni, 
ugyanakkor a cs. és kir. hadse­
regfőparancsnokság is beszüntette 
a nagy, középgaliciai őszi csatát, 
melynek állása reánk nézve fő­
leg a déli szárnyon elég ked­
vező volt. Mi részben a Kárpá­
tokba, részben nyugatgaliciáha 
vonultunk vissza. Az oroszok 
követtek ugyan, de rendes szo­
kásuk szerint lassan jöttek utá­
nunk. November közepén már 
újra harcizaj zavarta a ködös tél- 
eleji hangulatot.

tatnia ezredparancsnoka iránt 
határtalan tiszteletét, mérhetetlen 
ragaszkodását és szeretetét

Möller alezredes is azon volt, 
hogy minden percét szeretett 
Ludwig bakái között töltse. 
Csupán két estére mondott le 
erről a kedves kötelességéről, 
amikor engednie kellett gróf 
Schönborn és Dávid alezredes 
megtisztelő meghívásának.

Megvagyok róla győződve, 
hogy Möller alezredes époly sze 
retettel gondol vissza ezekre a 
szép napokra, mint amilyen 
kedves emlékként őrizzük meg 
mi is szivünkben a pótzászlóalj 
családi ünnepét.

Nem is győzte Möller alezre­
des elismeréssel és köszönettel 
Dávid alezredesnek, aki valóságos 
életcélnak tekinti, hogy a beléje 
helyezett bizalomnak minden 
tekintetben megfeleljen; nem 
ismer sem időt, sem fáradtságot, 
hogy segédtisztjével Fritsch szá­
zadossal vállvetve azon munkál­
kodjék, hogy az ezred hagyomá­
nyos szelleme ébren tartassék, a 
kitűnő fegyelem és a példás 
rend az egész vonalon érvénye­
süljön, az összhang pedig a 
tábori ezred és a pótzászlóalj 
között minden tekintetben meg­
legyen. És mégis van!

Azok a magasabb kötelékek, 
melyekhez a 65. gyalogezred a 
15. hadosztállyal tartozott, Krakkó 
tájára vonultak vissza. De nem 
pihenés céljából. Már november 
17-én újra látjuk az előrenyo­
muló Ludwig bakákat a hadosz­
tály végén, mely reggel 5 órakor 
Pradnik Czerwonyról Gorka-Kos- 
cieluikára nyomult elő. Itt a 65. 
gyalogezred azt a parancsot 
kapta, hogy az idegen, 8-ik had­
osztály tartaléka gyanánt helyez­
kedjék készenlétbe a Worzeni- 
cétól keletre fekvő magaslaton. 
A fél I., III. és IV-ik tábori zász­
lóaljakból álló ezred itt kapta a

Dr. Nyíri Zoltán.

Glew.
Emléklap a Ludwig bakák 1914. évi dicsőséges harcaiból.

Irta v. SMöíler Károly alezredes, ezredparancsnok.
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8-ik hadosztálytól délután 3 óra­
kor a következő parancsot: 

„Mark vezérőrnagy csapatni 
Propiszowon át Glew fele tá­
madnak, látszólag azonban nem 
képesek tért nyerni. A 65-ik gy. 
e. Czernichowon keresztül tá­
madja meg Glewet.“

Erre elindultak a Ludwig ba­
kák. A IlI-ik zászlóalj jobbra, a 
iV-ik balra, a fél I. pedig balra 
lépcsőben. Rögtön kezdődik az 
orkán. Hull az ólomeső és srap­
nel srapnel után zug. A III-ik 
zászlóalj különösen szenved. — 
Szerencsére sok lövedék túl ma­
gasan robban. Most a fél I. 
zászlóalj magasabb parancsra el­
válik más irányba. Az ezredből 
csak a III. és IV-ik zászlóalj 
marad együtt. Vezérük Bloschc 
Henrik őrnagy, az ezred büszke­
sége. A sötétség beálltakor el­
érik Czernichowot. A helységet 
mar Wcisz ezredes 129-ik gya­
loghadosztály) csapatai tartják 
megszállva. Az ö parancsnoksága 
alá helyezve a falu utcáján tölti 
az éjjelt az ezred.

November 18-án kora reggel 
az ezred megtámadja Glew falut. 
A III. zászlóalj az első vonalban, 
a IV. lépcsőben balra. Az ezred­
től jobbra a 4-ik tiroli császár­
vadászezred részei haladnak 
előre. A novemberi reggel fél 
homályában kísértetiesen, kalan­

dosan megy a támadás előre, de 
oly erővel, hogy az oroszok egy- 
része megadja magát, másik része 
a Glewtól északra fekvő magas­
latokra vonul vissza.

Erre Blosche Henrik őrnagy 
elrendeli: „III. zászlóalj a csá­
szárvadászokkal karöltve táma­
dás! Irány a III. zászlóalj jobb­
szárnya Glew északi szegélyé­
nek! A IV. zászlóalj a Ilí-ik 
zászlóalj helyére megy s követi 
a tüzvonalt mindaddig, mig az 
előbbi elfoglalta a Glew előtti 
magaslatokat!“

Délelőtt 8 órakor a III. zászló­
alj tényleg ezen magaslatok 
birtokába jut, de nem örvendhet 
sokáig ezen győzelmének, mert 
az ellenség bősz dühében oly 
gránát és srapnelesót zudit rá, 
hogy a zászlóalj egyes részei 
kénytelenek a Glewtól északra 
fekvő mély útban védelmet ke­
resni.

A többit elmondja az ütközet­
jelentés : „Egyidejűleg láthatóvá 
lett, hogy az ezredtől északra a 
60-ik gyalogezred és más csapa­
tok visszavonulnak. Fél kilenckor 
hozta a IV. zászlóalj segédtisztje, 
Kafka hadnagy a 60-ik gyalog­
ezred parancsnokától, Gyllek al­
ezredestől a következő paran­
csot : Visszavonulás a Czerni-
chowtól délre cső magaslatokra. 
Miután az ellenség nem üldözött

s a tüzérségi tűz is enyhült, az 
ezred csak a Czernichow melletti 
utrneredélyig ment vissza. A III. 
zászlóalj ezen támadásnál több 
mint 100 embert vesztett el; a 
10. és 12-ik század létszáma 
annyira leapadt, hogy egy szá­
zadot kellett belőle alakítani."

A IV. zászlóalj az első vonal­
ban Glew északi részétől nyu­
gatra, a 12-ik század a 254-es 
számú magaslaton Glewtól délre, 
a fél I. zászlóalj (Fritsch száza­
dos) pedig a mély ut mentén 
Glew és Czernichow között töl­
tötte az éjszakát.

A hideg novemberi éjjel után 
ködös nap következett Az ez- 
redtörténet részére azonban nem 
a z ! Győzelmes nap! Dicsőség 
napja!

Délelőtt 8 órakor Bloschc Hen­
rik őrnagy a támadást elrendeli: 
„Támadás a Glewtól északra eső 
magaslatokra I A IV. zászlóalj és 
a 12-ik század első vonalban. 
Irány a IV. zászlóalj jobb szár­
nyával Glew északi szegélyére. 
Géppuskás osztag (4 fegyver) és 
a fél III. zászlóalj tartalék a bal 
szárny mögött. Az ezredtől délre 
a császárvadászok egy zászlóalja 
nyomul előre Glew ellen!"

Már délelőtt 11 óra 15 perc­
kor az ezred birtokában van a 
Glewtól északra eső magasla­
toknak.
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Blosche Henrik őrnagy tájé­
kozódik. Előbb Glewice, majd 
észak felé tekint s látja, hogy az 
orosz Glewicénél a 29. gyalog­
dandárral szemben egy talpalat- 
nyi földet sem akar átengedni, 
hogy Glewicétől északkeletre az 
orosz tüzérség egymásután küldi 
össztüzét a 29. gyaiogdandár 
csapataira, majd végigjártatva bí­
ráló tekintetét saját helyzetünk 
felett, kiadja a parancsot: „IV. 
zászlóalj az előnyomulást be­
szünteti s jól beássa magát. A 
géppuskás osztag 4 fegyvere a
IV. zászlóaljtól északra állást 
foglal s oldalazó tűzzel leküzdi 
az ellenséges tüzérséget. Gép- 
puskás osztagtól balra az egész
12-ik század rajvonalba fejlődik 
s élénk tűz alá veszi az orosz 
üteget. Irányzék 2.500, esetleg 
célpont a célok felett!"

Polnisch Elemér százados me­
rész elhatározással géppuskáival 
messze túl megy előre a mi ál­
lásainkon, hogy az orosz tüzér­
séget annál hatásosabban vehesse 
tűz alá. A 12-ik század is kifej­
lődik balra és . . A meglepetés 
tökéletes volt. Az orosz ágyuk 
tűzvonalában és a lőszerkocsik 
között oly nyüzsgés támad, mint 
egy feldúlt hangyabolyban. A fo­
gatok előre akarnak hajtani, de 
nem tudnak, ágyukat irányítanak 
hirtelen gépfegyvereink felé, egy­
két lövést leadnak, aztán elné­
mulnak. Az orosz gyalogság fü­
lelni kezd, egyenkint szállingózik 
vissza, majd futásnak ered. A 
Ludwig bakák 12-ik százada 
hatalmas ugrásokkal ront rájuk. 
A 29. gyalogdandár csapatai is 
előretörnek rohamra. Nagy vesz­
teséggel végződött ez az ütközet 
az oroszokra nézve, bizonysá­
gául sok száz foglyot hagytak 
vissza.

„Hogy az orosz üteggel mi 
történt, Írja tovább Blosche 
őrnagy ütközeti jelentése azt 
azezredparancsnokság nem tudja; 
miután ugyanis Glewicze a mi 
csapataink kezébe jutott, az ez- 
redparancsnokságnak eredeti fel­
adatát — a támadást Szarbia el­
len — folytatni kellett."

A feladat elvégzése után Szar- 
biában és tőle északra éjjelezett 
az ezred. Egu nappal később, 
november 20-án azonban Glewre 
rendelték vissza, hogy csakhamar

újra kiadják a parancsot: „Visz- 
sza Szarbiába"! Ez azt jelen­
tette : Támadás a 19-én esti, pa­
rancs folytán feladott állások 
visszaszerzésére.

Délelőtt fél kilenckor újra a 
Szarbintól északra fekvő árkok­
ban volt az ezred, de erős vesz­
teségeket szenvedett az északról 
jövő gyalogsági és a Karwin 

• melletti magaslatokról kapott tü­
zérségi tűz folytán.

November 21-én reggel kelle­
mes meglepetés történt: Az orosz 
elillant.

Következett az üldözés.
Délben kisebb utóvédharcok 

után Wiczekowicze mellett el­
érték Zembrocin északi szélét. 
Az ellenség megszállta a Szre- 
niacokától északra fekvő magas­
latokat. A 65 gyalogezred a 30 
gyalogdandárparancsnokság által 
Kovalára rendeltetvén, odavonult. 
Innen kellett másnap, november 
22-én a mély és széles Szre- 
niawka patakon át támadni

Éjjel szorgalmasan dolgoztak a 
hidak verésén, de sokra nem 
mentek ; csak Kovalátói északra 
sikerült néhány bürüt verni. Igen 
gonosz patak volt

Délelőtt kilenc órakor meg­
kezdődött a támadás. Az ezred 
három zászlóaljból állott: Első 
(3 század), harmadik (3 század) 
és negyedik (4 század) zászló­
aljból. Ezredparancsnok Blosche 
Henrik őrnagy. A III. és I. zász­
lóalj az első vonalba rendeltetett.

„Délelőtt kilenc óra 30 perckor 
kezdte meg igy mondja az 
ütközeti jelentés a harmadik 
zászlóalj az előnyomulást De alig 
hogy az első osztagok felemel­
kednek, megsemmisítő orosz tü­
zérségi tűz fogadta őket. A III. 
zászlóalj csak kis csoportokban, 
ugrásszerűen képes magát a 
Szreniowka völgy lapályain előre­
dolgozni. Délfelé eléri a zászló­
alj összes százada a völgy északi 
részét. Az I. zászlóalj parancs­
noka látva a III. zászlóalj vesz­
teségét, elhatározza, hogy nem 
megy az átjárókhoz, hanem kis 
csoportokban vezeti a zászlóal­
jat a patakvonal északi részéhez. 
Ott hatalmas fákat vágnak ki s a 
legénység egyenkint átlépi a pa­
takot a fatörzseken. Ez a zász­
lóalj igy ugyancsak eléri déltáj­
ban a völgy északi szélét. A III.

géppuskásosztag követi a ül. 
zászlóaljat."

Délután 1 órakor a III. zászló­
alj és tőle balra az I. zászlóalj 
Cibarowice és Gorka Stagniew- 
ska között a 60-ik gyalogezred­
től balra és az 5-ik gyalogez­
redtől jobbra beérkezik.* A IV-ik 
zászlóalj mint dandártartalék 
Brzeskára rendeltetve éjfélkor el­
menetel.

November 23-án nem sikerül 
a térnyerés, meg kell elégedni 
az állások kimélyitésével

November 24-ike is csupán 
„műszaki nap" a Ludwig bakák 
részére. Egyébként az orosz tü­
zérségtől nem igen szenvedtek 
ezen idő alatt, vagy legalább is 
nem annyit, mint a szomszédos 
testvér ezred, a 60-ik gyalógez 
red, kiknek feje felett gyújtotta 
fel a háztetőket az orosz tüzér­
ség Cibarowicén s akik arcvo­
naluk előtt a 237. magaslati pont­
tól délkeletre fekvő teknőben az 
ellenség gyülekezését vették 
észre. Saját tüzérségünk is lőtt 
oda, de úgy látszik nem volt 
hatása.

A novemberi este szürkesége 
ráhullt az őszi tájra. Megette 
jött a agyos galíciai éjszaka 
Pihenés ? Nem ! Az nem követ­
kezett, hanem harc, véres, veszett 
küzdelem előbb jobbról Czibaro- 
wicén, majd balról Gorka-Stag- 
niewskánál és az első zászlóalj­
nál is.

Fritsch százados, a III-ik zász­
lóalj parancsnoka ezen harcokról 
a következő jelentést adta b e:

„Hat órakor délután hurrá ki­
álltás hallatszott balról, Czibaro- 
wicze irányából. Az oroszok itt 
megrohanták a 60. gyalogezred 
állásait Erre az ezred puska- 
tüzet ad le Hat óra 15 perckor 
jött egy főhadnagy (neve isme­
retlen) a 60. gyalogezred körül­
belül 30 emberével és jelentette, 
hogy az egész 60-ik ezred fog­
ságba jutott Ezalatt egyre hal­
latszott az oroszok hurráh kiáltása, 
de fegyverzaj nem volt hallható."

Ezen egyszerű, szerény szavak 
drámai képet varázsolnak azok 
szemei elé, kik a háborút nem 
csupán zöld asztalok mellől éf 
szürke autókból ismerik. És bi­
zonyára gyorsan megwUath tat 
sontó élményeik képe agyukbai\. 
A főhadnagy jelentését a*30 eht-
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Möller Károly alezredes alapítványa 
a stanislaui csata emlékére-

bérről majdnem minden tapasz­
talt csapattest hallotta már, nem 
is egyszer. Ma már a csapattisz­
tek tudják jól, hogy a végén nem 
30, de 300, vagy még több em­
ber gyűlt össze a főhadnagy 
körül, mert az ily vitéz ezredek 
fiai minden körülzárás dacára 
átvágják magukat puskatussal, 
vagy szuronnyal, ha az egész 
világ csupa orosz lenne is!

Blosche Henrik őrnagy táma­
dást készített elő. Az első zász­
lóaljnak sikerült is az ellenséget 
visszavetni, de az 5. gyalogezre 
det Stagniowicétől az ellenség 
visszavetette s akkor a helyzet 
tarthatatlanná zált. A Szceniowán 
való fedetlen átkelési hely Ko- 
valánál Czibarowice felöl egyre 
veszélyesebb lett. A Jakubowicei 
hid már orosz kézen volt, az 
ezred tartalékai távolról sem vol­
tak elegendők a szárnyak bizto- 
sitására. A Ludwig bakák a 29. 
gyalogdandár parancsával eyyet- 
értőleg úgy határoztak, hogy ók 
lesznek az okosabbak s állásai­
kat feladva ők is a Szrieniawa 
patak déli partjára vonultak, mig 
nem volt késő. Ez sikerült is.

Az oroszok pedig sem azon 
éjszakán, sem másnap 25-én nem 
kísérelték meg a patakon való 
átkelést. Ez a nap tüzérpárbajjal 
telt el.

November 26-án újra az a 
csúnya szó futott végig a tüzvo- 
nalon, melyet a háborúban — 
sajnos — oly sokszor hallottunk, 
de mindig gyűlöltünk : „Vissza!‘‘

Éjfélkor Plassowban szállásolta 
el magát az ezred. A zászlóalj­
nak megint útjába esett Glew. — 
Glew, te győzelmünk tanúja!

„Súlyos harcok4*
A cs. és kir. 65. gya­
logezred 1916. évi 
nyári harcainak tör­
ténete. Ára 40 fillér.

Kiadóhivatalunk 4 0  fii. pos­
tahelyet ellenében megküldi. 
Cs. és k. tábori posta 618.

Az 1916. julius 6, 7 és 8-iki 
véres stanislaui csata évfordu­
lóján az alábbi parancspont ér­
kezett jelenleg szabadságon lévő, 
hón szeretett ezredparancsno­
kunktól

„A dicső és véres stanislaui 
csaia emlékére 3000 koronás ala­
pítványt teszek hadikölcsönben. 
A kamatok a stanislaui csata év­
fordulóján fizetendők ki kitűnő 
altiszteknek, akik az én parancs­
nokságom alatt szolgáltak. Sebe­
sültek előnyben részesülnek. Ha 
ilyen altisztek nincsenek, három 
derék továbbszolgáló altisztnek 
fizetendő ki a kamat. Az ala­
pítvány az én nevemet viseli.

1 Az alapitó levelet bevonulásom 
1 után fogom kiadni. Egyúttal fel- 

szóllitom az ezred tehetős hozzá­
tartozóit hasonló alapítványok 
tételére. Többen is tehetnek egy 
alapítványt. Gondoljunk legalább 
az özvegy és árvaalapunkra."

Möller s. k.

Mikor e sorokat olvastuk, a 
legőszintébb s legmélyebb hála 
érzete töltötte el sziveinket. Ezen 
egyszerű szavak újra beigazolták 
azt a meggyőződésünket, mely 
minden egyes Ludwig baka szi­
vébe kitörülhetctlenül bevésődött 
ncmeslelkü parancsnokunk kétévi 

i parancsnoksága alatt, hogy a mi 
jóságos Möller apánk soha egy 
pillanatra sem szűnik meg gon­
doskodni fiairól, a súlyos harcok­
ban, véres, de dicsőséges küz­
delmekben kipróbált jó, magyar 
Ludwig bakákról, Bercg, Szabolcs, 
Zemplén és Ung derék fiairól.

Még élénk emlékezetünkben 
él a véres, de nem kevésbbé 
dicsöségteljcs stanislaui csata, 
melyben oly sok magyar vér folyt 
cl a hazáért s amelyben a Lud­
wig baka tanúságot tett arról,

hogy : A haza minden előtt! Még 
fülünkbe cseng legfelsőbb had­
urunk legmagasabb dicsérete „az 
ezred derekas viselkedéséért*1 
De fülünkbe cseng, elesett hőse­
ink árváinak és özvegyeinek zo­
kogása is.

Követni fogjuk mi is parancs­
nokunk példáját. A gyűjtést ezre- 
dünk kebelében szép sikerrel 
meg is indítottuk. Következő 
számunkban már be is fogunk 
számolni az eredményről, uj ala­
punk elnevezéséről és rendelte­
téséről.

Nemeslelkü parancsnokunk tet­
tének nem kell cégér. Hogy e 
sorok napvilágot látnak, annak 
csupán az a célja, hogy a Lud­
wig bakák tehetősebb otthonlevő 
hozzátartozóiknak, ismerőseinek, 
barátainak figyelmét felhivjuk 
hasonló akció megindítására.

Meg vagyok győződve arról, 
hogy példánk nem marad köve­
tők nélkül. Mi magunk sem ri- 

I adunk vissza az anyagi áldoza- 
j toktól, pedig mi nem értünk rá 
! a háború alatt vagyont gyűjteni, 
1 mint sok otthon levő kortársunk, 

mert mi a harcok folyamán éle­
tünket kockáztattuk és nem egy­
szer vérünket adtuk. Érzem és 
hiszem ennélfogva, hogy a mi 
példánknak meg lesz a hatása.

Ilyen reményekkel eltelve hoz­
zuk nyilvánosságra Möller apánk 
parancsát az ó nemes alapítvá­
nyáról.

Greiner Tiél*, 
századot.

Szerezzünk öröm et hozzá­
tartozóinknak, küldjük el a  
„Ludw if-baká“ -t a hatvan­
ötösök tábori életének hü 
és szórakoztató krónikását.
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O N E L E T R A J Z .

Guha Rudolf alezredes, 
zászlóaljparancsnok.

1 8 9 2 - b e n  n e v e z te k  ki t isz th e ­
ly e t te ssé  a cs. es kir. 3 1 - i k  g y a lo g ­
e z r e d h e z  N a g y s z e b e n b e .  1 8 9 4 .  
m ájus l - é n  le t te m  h a d n a g y  s u g y a n ­
e z  év s z e p t e m b e r é b e n  a 4 - i k  
zászlóaljjal B o s z n iá b a  k erü ltem  
B rc k a ,  B je lin a ,  m a jd  D o l in a  T u z l a  
á llo m á sh e ly e k re .  1 8 9 8 .  m ájus l - é n  
fő h a d n a g g y á  té p te m  e lő ,  s z e p t e m ­
b e r b e n  p e d ig  visszak erü ltem  N a g y -  
s z e b e n b e  az e z r e d h e z .  E g y  év  
m ú lva  P l e v l j é r e ,  S z a n d z s á k  N o v i -  
b a z a rb a  h e ly e z té k  át e z r e d e m e t .  
Itt e z re d s e g e d tis z t i  t e e n d ő k e t  vé~  
g e z te m .

A  L i m - t e i ü l e t e n  h á ro m  évig  
á l lo m á so z tu n k , azu tán  G y u l a f e h é r ­
várra k e rü ltü n k :  1 9 0 2 .  v é g é n  a
h a d te s tisk o lá b a  v e z é n y e l te k  N a g y ­
s z e b e n b e .  E n n e k  e lv é g z é s e  után  
1 9 0 3  nyarán  a 31  ik g y a lo g e z re d  
N a g y s z e b e n b e  kikülönitett  z á s z ló -  
a ljáh o z  n e v e z te k  ki s z á /a d p a r a n c s -  
n o k n ak . 1 9 0 6 .  ápril isáb an  kitűnő  
csap attisz ti  sz o lg á la to m é rt  a bronz  
S ig m im  L a u d i s t  k ap tam  a vörös  
sz a la g o n .  1 9 0 8 .  m ájus 1 -é n  s z á z a ­
d o ssá  n e v e z te k  ki, u g y a n e k k o r  a 
n agyvárad i 3 7  ik g y a l o g e z r e d h e z  
te t te k  át. N e m s o k á r a  B é c s b e  k e ­
rültem  uj e z t e d e m m e l ,  m ajd  1 9 1 4 .  
április h avaban a 2 - i k  zászlóaljjal  
Z á g r á b b a .  Itt ért  a m ozgósítási  
p a ra n cs .  E z r e d ü n k  a 13 - ik h a d te s t  
k ö te lé k é b e n  m ár julius 2 8 - á n  
B je l in á r a  vonult a D r in á n á l  a h a ­
tá r v é d e l m e t  ellátni.

A u g u s z tu s  1 2 - é n  reggel 5 órak or  
s z á z a d o m m a l  e lő re  k ü ld tek  fe ld e r í ­
tés v é g e tt .  B a t a m á l  k ierőszak oltam  
az  á tk e lé s t  a D r in á n  s m int e lső  
l é p te m  szerb  földre. S z a / a d o m m a l  
L e s n i c z a  és L o s n i c /  közli m e g ­
szállott  m agaslatok ra  e lő n y o m u lta m  
és sikerült a h a d te s tp a ra n c- .n o k sá g -  
nak az e lle n sé g  e re jé rő l  fontos j e ­
le n té s t  k ü ld e n e m . E z u t á n  az e z r e d  
k ö te lé k é b e n  n y o m u lta m  tovább  
e lő re .  1 6 - á n  C i n k o l e  m elle tti  m a ­
gaslatot roh am m al,  nagy á ld o z a to k  
árán elfoglalva Z a v la k a ig  n yom u ltu n k  
e lő r e  u tó v é d h a rc o k  kozott.  Z a v l a -  
kán n e m  sikerült a tá m a d á su n k ,  
m ire 1 9 - é n  á lta lán os  v issz a v o n u ­

lásra kaptunk p a ra n cso t .  E z  a lk a ­
lom m al összes  id ő se b b  tisztjeink  
e ltű n tek  s igy n e k e m , mint le g ­
id ő se b b  sz á z a d o sn a k  jutott a l e i ­
ad at,  hogy az e z r e d  ot sz á z a d á t  
a l e g n e h e z e b b  viszonyok közt,  az 
e l le n s é g  h e v e s  ü ld ö z é se  k ö z b e n  
L o s n i c á r a ,  a h a d o s z t á ly p a ra n c s n o k '  
aághoz visszavigyen, amit ? 0 - a n  
sik eresen  végre  is hajtottam  In n e n  
2 1 - é n  hajn alb an  tovább folytattuk  
a visszavonulást a D rin a n  at 
E k k o r  egy  lövés k o n n y e b b b e n  
m e g se b e síte tt .

S z e p t e m b e r  I I - t ő i  1 4 - i g  több  
s ik erte len  á tk elési k ísérletb en  v e t ­
te m  lészt .  S z e p t e m b e r  1 6 - a n  a 8  - ik 
h a d te s t  k ö te lé k é b e n  R a c a  m e lle tt ,  
a D rin á n a k  a S z á v á b a  való be~  
ó m l é s é n é !  sikerült á tkelnünk. Itt 
részt v e tte m  az összes további  
h a rco k b a n  szep t.  2 8 - ig .  S z e p t .  
2 9 - é n  leváltottak  b e n n n ü n k e t ,  
aztán K ra u s  a ltábornagy kom binált  
h a d t e s té h e z  M a c v á b a  kerültünk.  
M itro v ic a n á !  á tk eltü n k  a S z á v á n  es  
R a v n é i g  nyom u ltu n k  e lő .  A  fo ly ­
ton os  e s ő z é s  es s z a b a d b a n  való  
é jje le z é s  k ö v e tk e z te b e n  m e g b e t e ­
g e d t e m  és o k tó b e r  1 0 - é n  ísrhiassal  
k órh ázb a  k erültem .

D e c e m b e r  2 án b e v o n u ltam  a 
3 7 - i k  g y a lo g e z re d  p o tz á sz lo a l ja h o z  
P é te rv a r a d r a ,  hol egy  p ó t s /á z a d o t  
v e tte m  át. 1 9 1 5 .  január 2 -a n  sajat 
k é re lm e m re  egy  m e n e tz á s / lo a lj ja l  
visszak erü ltem  a tábori e z r e d b e /  
Ja n u á r  8 - á n  a K á r p á to k b a  került  
e z re d ü n k  Itt S z u rm a y  altábornagy  
c so p o rtjá b a n  részt v e tte m  e z r e -  
d e m m e l  az uzsoki szorosnál vívott 
súlyos h a ico k b a n ,  valam int a 
további n e h e z  ü tk ö z e te k b e n  D y d i-  
ova , L o k i e c ,  T u r k a ,  S m o ln ik  h e ly ­
ség ek  m elle tt .  M á rc iu s  5 - é n  tifusz-  
szal és vérhassal a kassai járvany-  
k ó ih á z b a  vittek .

Julius l - é n  felgyógyulva b e v o ­
nultam a p ótzászloaljh oz  O b e c s e r e ,  
a h o n n a n  saját k é re lm e m re  mar e 
hó v é g é n  e gy  m en etzaszloaljjal  a 
d éln yugati  h ad szín térre  m e n te m .  
S z e p t e m b e r  l - e n  Őrnaggyá n e v e z ­
tek ki. S z e p t e m b e r  2 - a n  az ú jo n ­
nan felállított  negyedik  önálló  
zaszlóalj p aran csn ok sag at v e tte m  at.

O k tó b e r  1 0 - é n  e z e n  zaszlóaljjal  
a fassani A l p o k b a n  visszavertem  az 
olaszoknak a V a lin a g g io re  szoros  
elleni erős ta m ad asat .  E z e n  tégy  
v e r t é n y e m é r t  n y e rte m  n o v e m b e r  
v é g é n  első  h a d ik i tü n te te s e m e t  a
III. osztályú katon ai é rd e m k e re s z te t .

A  (assani A l p o k b a n ,  valam int a 
R o lle  szorosban  2 7 0 0  m é t e r  m a ­
gasságban körülbelül 2 0  k ilo m é te r  
k ite r je d é sb e n  h ű s é g e s e n  ő riz tem  
zaszloaljamuial a határt C e c e ,  
C o lb r ic o n ,  C a s te la z z o ,  V a lm a g g io r e  
es C o l d o s e  m agasla tok on . E  szo l­
g ala to m ért  1 9 1 6  jú n iusában a b ron z  
katonai é rd e m  e r e m m e l  a katonai  
é rd e m k e re s z t  szalagján tü n te tte k  ki.

1 9 1 6  augusztusában az o laszok  
nagy e rővel tá m a d ta k  a R o l l e  
szoros .e l le n .  E z  alk alom m al c s e ­
kély e rő v e l  sikerült a G o ig in g e r  
altábornagy p a ra n csn ok sa g a  alatt  
allo 5 7 - i k  g y a lo g h a d o sz tá ly  b e é r ­
k e z é s é ig  az e l le n s é g e t  fe l ta r tó z ta t ­
n om , úgyszintén a C o l t o r o n d o  és a  
C o ld o s e  szoros elleni m ak acs  
tá m a d á so k a t v é re s e n  visszaverni.  
E z  alkalom m al a III. osztályú  vas-  
k o ro n a re n d e t  k aptam .

O k t ó b e r  3 0  - á n  egy  s z e m r e v é t e ­
lezés  alkalmával a C i m a  di B o c c h e  
(L u s ia  állás) m agasla ton  gránáttól  
súlyosan m e g s e b e s ü lv e  a b o z e n i  
tartalék k orh ázb a  k erü ltem , a h o n n a n  
mar n o v e m b e r  I I -én  sajat k é re l ­
m e m re  újra v issz a té rte m  z á szló al­
jam hoz a D o lo m ito k b a .

N e h é z  k ü z d e lm e k  k ö v e tk e z te k  
ezu tán  a magas h e g y sé g  május  
k ö z é p é ig  tartó k é m é n y  te lé n e k  
vad zord saga  ellen . 1 9 1 7 .  julius  
v é g é n  a zászlóaljjal a M o n t é  C i  
m o n e  ra k erü ltem  a X I V .  h avasi­
gyop ár h ad test  k ö te lé k é b e ,  a h o l  a 
folytonos tüzérségi tűz és a n e h é z  
utánpótlási viszonyok miatt sokat  
s z e n v e d te m  z ászlóaljam m al mint  
cso p o rtp a ra n csn o k .

S z e p t e m b e r  v é g é n  a 18-ik  h a d ­
osztály , I I ik h a d s e r e g  k ö te lé k é b e  
kerültünk a V a l  S u g a n á b a n ,  C a l a -  
m e n to ra  s itt részt v e t t e m  n o v e m ­
ber 9  tol az olaszok  elleni o f f e n -  
zivaban A  C i m a  di C a m p o n  levő  
p á n c e l e r ö d n e k  ro h a m m a l való  e l ­
foglalásáért s a zászlóaljn ak  P r im o -  
lano es M g e  di F ra t te  m elletti ,  
n o v e m b e r  1 2 - t ő l  2 0 - i g  tartó sikeres  
harcaiért 1 9 1 8  jan u ár 8  an a L i p ó t  
re n d  lo v a g k e re sz t jé v é !  tü n te tte k  ki.

1 9 1 7 .  n o v e m b e r é b e n  a le z r e d e s s é  
k in e v e z v e  egy e z re d e s o p o r to t  v e t ­
tem  át, m ellyel a M e l e t t a  M a s s iw  
elleni harcok at v e z e t te m . E z  a 
h e g y cso p o r t  a d e c e m b e r  4 .  és 5 - é n  
vivőit súlyos harcok  után te l je se n  
birtokunkba jutott. C s o p o r to m  m aga  
9 0 0 0  foglyot e j te tt ,  koztuk I tá ­
b o rn o k o t  és 2 5 0  t i s z t e t ; e z e n fe lü l  
5 9  k ü lön b öző  m é re tű  ágyút és ak-
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A XII. hadtest adománya.navetőt ,  valam int ig rn  sok hadi  
an y a g o t  zsákm ányolt.

A  továkbiak folyam án sikerült  
cso p o rto m m a l a G allio n  át e lő r e -  
uyom u lva a F r e z e l la  s z a k a d é k o t  
elérni s az ott levő o laszok at d e c .  
1 2 - é n  m e g le p ő  tám adásnál v issza­
nyom n i E z á lta l  a C o l  d él  R o » so  
elleni tám ad ás  e lő k é s z í t é s é b e /  e l ő ­
fe l té te le k e t  b iztosítottam  s az o la ­
szokat onn m d e c .  2 3 - á n  tén yleg  
e\u')s űztük. E z u t á n  a 1 8 -ik  h a d ­
osztállyal B o rg ó ra  kerültem  a c s a ­
patok  á ts z e rv e z é s e  céljából ,  n eh án y  
n ap  m úlva p e d ig  V ig o lló  V a t ta ro r a  
T r i e n t  m ellé .  Innen  n h adosztá ly  
1 9 1 8 .  januar 2 7 - é n  egy lö v é s z h a d ­
osztály által felváltva ism ét az 
A s i a g o  fensikra került. E p é n  jókor  
é tk e z e t t ,  hogy az olaszok  h eves  
tá m a d á sá t  m egállítsa, kik akkor már  
a C o l  dél R o s s o n  és a M o n t é  di 
V 4 I B e l lá n  levő magaslati á llásain ­
ké t birtokukba kerítették .

E z e n  h arcok b an  zászlóaljam , m ely  
az o ffenziva k e z d e t e  ó ta  p ótlást  
n e m  kapott s már am ú gy is cse k é ly  
It ta sa m m a l bírt, oly súlyos v e s z t e ­
s é g e k e t  s z e n v e d e t t ,  hogy a h arco k  
után m in d össze  n e h á n y  tisztből és  
&  J e g y v e r e s  e m b e rb ő l  állott. E m ia t t  
44i (uj e / r e d e k  felállítása alkalm ával  
február 2 0 -á u  a h a d se re g fő p a ra n cs  
o p fo á g  r e n J e l e t e r e  feloszlott  E z e n  
harcok  b e fe je z é s e  után az ezüst  
katpnai é r d e m k e r e s / t e t  kaptam  m eg.

M á rc iu s  l - é n  a 6 6 - ik  g y a lo g ­
e z r e d  l l -ik  zászlóaljánalj paran cs  
neksagdt v e tte m  át, m ely  akkor  
mint a /  e lső  h adosztá ly  tarta lék a  a 
közeli F a stro n  volt. A  h a d o sz tá ly  
rnftgfi a M o n t é  B e re t tá t  tartotta  
m egszállva. M á rc iu s  I I én  e z  a 
z^sf^lóalj a 1 0 -ik h a d se re g  k ö t e l é ­
k b e  lett á th e ly e z v e  M e z z o l o m -  
b^fdpra, hogy ott a T o n a l e  s / o -  
rp f t^ n  állást foglaljon. D e  már  
l ^ - á n  vonatra  ültünk s 2 4 - é n  
Cspppafalván szállottunk ki, m e g -  
éffce^ve a keleti frontra, hol a 
6 5 -ik g y a lo g e z re d  k ö te lé k é b e  l e t ­
tünk b e o sz tv a  mint e z e n  e/»e<l 
lljlfik zászlóalja .  A  6 5  ik gyalog  
e z r e d d e l  április 7 - é n  G a l a m b fa b  ara  
kerü ltem , m ajd  május 1 3 - á n  H e j -  
jasfalván von atra  ülve 2 4 - é n  U k r a j ­
nába, Je k a te r in o s la w b a  érk eztü n k,  
hogy itt a re n d e t  és nyugalm at  
Helyreállítsuk, a lakosságot lefegy*  
vérézzü k  s a m ö g ö tte s  o rs z á g r é ­
s z é i n e k  szükséges é le lm isz e re k  
biztosításában k öz re m ó k ö d jü n k  I

VTp. 6 1 8 ,  1 9 1 8 .  junius 2 9 .

Ncmcslelkii hadtestparancsno­
kunk, Brmm Rudolf táborszer­
nagy ö excollonliájának kezde­
ményezésére hadtestünk tisztjei 
és legénysége (inként lemondott 
eyy heti időre naponkénti éle- 
lemadagának egyharmadáról Bu­
dapest és Bécs ama lakossága 
javára, mely a legszegényebb s 
igy n legnagyobb ínségben szen­
ved.

A cs és kir. hadügyminiszter. 
Stöger-Steiner vezérezredes ur ő 
excellenciája adományunkért a kö­
vetkező meleghangú köszönetét 
fejezte ki

, , B ra u n  R u d o l f  tá b o rsz e rn a g y  ur 
ő e x c e l l e n c i á n a k ,  a X I I .  h a d te s t  
p a ra n csn ok á n a k . T á b o r i  p osta  2 8 2 .

I. 1 0 8 5 0 / 2 .  szám ú  f. ho 4 . - i k i
sü rgön yétől  a le g m é ly e b b e n  m e g ­
indulva m o n d o k  k ö s z ö n e t é t  E x c e l -  
le n c iá d n a k  s a X l l .  h a d te s tn e k  
B é c s  és B u d a p e s t  le g n a g y o b b  szü k ­
sé g e t  s z e n v e d ő  lakossága ré sz é re  
felajánlott nagylelkű  a d o m á n y á é r t .

E g y id e jű le g  é r te s íte m  a két város  
p o lg á rm e ste re it  és a X l l .  h a d te s t  
tagjainak á ld o z a tk é s z s é g é t ,  m elly el  
a napi é le lm i a d a g  egy ré sz é t  
ö n k é n t  fe la já n lo ttá k ,  a h a d s e r e g  
vezérkari fő n ö k é n e k  is tu d o m á sá ra  
h o z o m  azon  k éréssel ,  h ogy e z e n  
áld o z a tk é sz  te t te t  h o z z a  a tábori  
h a d s e re g  összes  ré sz e in e k  t u d o ­
mására.

A z  o s z trá k -m a g y a r  h a d s e r e g  ö s z -  
szes  e d d ig i  fé n y e s  h a d i t e t t e i h e /  
m é ltó a n  és e g y e n é r t é k ű e n  c s a t la ­
kozik e z e n ,  a m ö g ö t te s  országrész  
le g s z e g é n y e b b j e i  ré s z é re  felaján lott  
a d o m á n y  s fé n y e s  b iz o n y sá g o t  tesz  
am a kiváló sz e lle m rő l ,  m ely  az E x -  
c e l l e n c i á d  által v e z é n y e l t  X I I .  h a d ­
te s tb e n  u ralkodik , d e  e g y b e n  a 
h a d te st  tagjainak jószivéről is.

A  h a d s e r e g  és a n é p  ily b e n ső  
összetartása  m e l le tt  m e ^  kell s e m ­
misülnie az e l le n s é g  h atalm ának .

Báró Stöger-Steiner 
v e z é r e z r e d e s

m. p. h adü gym iniszter .

L/vn adomány nagysága a 
következő volt 3 0 0  méterrná/sa 
kenyérliszt és 148 vágómarha 
Bécs, 1 3 0  métermázsa kenyér­
liszt és 65 vágómarha Budapest 
részére.

A budapesti és bécsi lapok 
meleg elismeréssel emlékezlek 
meg eme adományunkról és Hier- 
hammer helyettes polgármester 
köszönő táviralát is közölték.

Ifiy változik az idő. A háború 
elején az akkor meg teli rak­
tárak dacára — mi nyers ká­
posztatorzsán éltünk. Akkor az 
otthoniak küldték nekünk szere- 
tetadományaikat, most mi küld­
jük az otthon szükölködöknek.

Ezt az akciót egyébként ha­
vonta egyszer bizonnyal készek 
volnánk megismételni, ha az ado­
mányokat ahhoz a feltételhez 
köthetnénk, hogy minden mázsa 
liszt és vágómarha helyett Bécs 
és Budapest egy-egy hadiuzso­
rást vagy hadimilliomost tartozna 
átadni nekünk frontszolgálat tel­
jesítésére.

Helyettük aztán a háború ele­
jétől állandóan kint levő család­
apából lehetne ugyanannyit haza- 
küldeni. így a segítség annyival 
is fokozottabb volna, hogy a 
fenti városokból lassan eltűnné­
nek a legnagyobb igényekkel 
bíró, a legkisebb önmegtartózta­
tásra nem hajlandó árdrágítók, 
kik mindent bánni áron elvesz­
nek a jobban reászorulok elől.

Greiner Béla  s z á z a d o s .

T o - —  "o  ll o  - -  - ~ ~ ö  i

Fogságból hazatárt tisz tje in k  közöl 
m ár szám osán fordultak hozzánk a 
Ludwig B aka eddig m eg je len t összes 
szám ainak m agküldése végett. É rtesít­
jü k  ennélfogva m ind azokat, akik  a 
Ludwig B aka összes szám aira  igényt 
tartanak, forduljanak eb b a li kívánságuk­
kal a k iadóhivatalhoz, m ely a korlátolt 
m ennyiségben ren d elk ezésre  álló p é l­
dányokat 2 0  korona b ek ü ld ése  e llen éb en  
m egküldi. M egjegyezzük , hogy egyes 
szám ok te ljesen  elfogytak s igy azoknak 
szállítására a kiadóhivatal ez id ő szerie t 
nem  vállalhat kö te lezettség et. Ha azon­
ban a hiányzó szám ok iránti kereslet 
oly nagy lesz, úgy hogy azok ú jbóli k i­
nyomtatása te tem es költséggel nem  já r , 
alkalm as időben s kindóhivatel azo k­
ból uj lanyom atot készíttet és sz e lő fi­
zetőknek pótlólag m egküldi.

A Ludwig Baka
kiadóhivatalé.

| 6 —  ö H o  —  ~ő l
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Katonák hárman . . .
Katonák hárman 
Oroszországban 
Nagy orosz kórház 
Szűk udvarában 
Magyarok hárman.
— Csinosak, szépek,
Szálasak, épek,
Deli legények
Egykoron régen, egykoron hajdan, 
Mikor indultak 
Napfényes reggel 
Harcos nagy kedvvel,
Harci örömtől szikrázó szemmel 
Nótás duhajban.
Dobbant a lábuk,
Ütemre dobbant ruganyos, izmos, 
Katonásléptü, dobajos lábuk. 
Amerre mentek, amerre jártak, 
Öröm volt nézni,
Gyönyör volt nézni 
Mindenütt rájuk.
Kenyeres zsákjuk 
Tele volt tömve,
Tele volt rakva 
Több mint egy napra,
Több mint egy hétre 
Tejszinfehérre 
Sütött kaláccsal, 
jó  mazsolással,
Azután omlós,
Tepertős, porlós 
Sok pogácsával,
Anut az anyák jövőbe érző,
Messzibe néző
Utaggodalma
Pakolt be gonddal
Nagy sebbel-lobbal
Szerelmes gonddal
Magas kaszárnya bejáratánál
— Hol az őr vártál,
A kapualjba
Kora hajnalba,
— Bátrak, erősek,
Soha télósek ;
Sapkájuk hetyke 
Legénye* módra 
Félrebíllentve,
A gombján rózsa 
Ajkukon égett 
Hajnalba nézett,
Harmatba fürdótt,

M oszkva 1917.
Habtestü, hajló 
Bogárszemével szivet igéző, 
Gyönyört igérö,
Tüzes menyecskék csali-csemegés, 
Csintalan, csábos, csattanós csókja; 
Hajnali pírba fürösztót arcú 
Szemérmes lányok 
Meglopott, édes,
Meggypiros, mézes,
Szerelmes csókja

Katonák hárman 
Oroszországban 
Nagy orosz kórház 
Szűk udvarában 
Magyarok hárman.
Csúnyák szegények,
Lerongyolt, tépett,
Megaggott népek,
Behorpadt mellű szomorú rabok. 
Sugara-tompult,
Bánatbafakult
Beteg szemüknek méla nézése. 
Mély üregébe,
Mintha csak félne 
A külvilágtól,
Megvakulástól,
Úgy belesülyedt,
Úgy belesüppedt 
Az a két szem .
Orcájuk fonnyadt,
Leroggyant, roskadt 
Térdük, a lábuk.
Görbedt a hátuk,
Beleroppant a rabos robotban . . . 
Szuvas a csontja
S mint a lefonnyadt, megaszott

[kóró,
Hull le a vállról a lanyhánlógó,
A régi harcos,
Acélos, markos,
Verekedő kar.
Szakálluk ősze*,
A hajuk öszes,
A lejük tar . ♦
Éhesek . . . Átkos,
Hosszú, halálos,
Kinos nyomortól m a j d  átszakad-

[nak.
Remeg az ajkuk, remeg a szájuk. 
Tán már a csók se illene rájuk,

Könnytelen szemmel 
Még a gazember 
Se nézne rájuk.

Nagy tekenőben 
Már kihülőben 
Ebek részére 
Sarokba félre 
Kivetett csontok,
Büzölö, romlott 
Állati koncok

Egymásnak intnek, 
Szertetekintnek,
Tanúja níncs-e lopandó kincsnek 
S felé indulnak.
Az arcuk duladt,
Szemük, a süppedt,
Mély üregéből előre düled 
És merően néz . .
Feléje lendül, csontok után nyúl, 
Csontok után kap lelógó, fonnyadt 
Csonton a kéz . .

Udvar sarkába 
Rakva mágiába 
Koporsók állnak.
— Ki tudja, talán reájuk várnak ? 
Mögéje bújva 
Félve, lapulva 
Elfedik őket,
A csontrágókat, a csontevőket . . .

- Magas kórháznak 
Nagy ablakából 
Halk- észre vétlen 
Könnyezve nézem.
Megijedt lelkem,
Megriadt lelkem 
Könnyesőt szitál 
És a szivemből 
Sürü dús cseppben 
Reájuk cseppen 
Kicsorgó vérem . . ♦
És ők csak rágják,
Tépik a csontot 
Büzölö, romlott,
Állati koncot,
Katonák hárman 
Oroszországban,
Nagy orosz kórház 
Szűk udvarában 
Magyarok hárman . . ♦

Balta Ferenc ,
zászlós.
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Szezon előtt.
— Őrület majdnem 0*9 felvonásban.

írhatta volna más is, nemcsak én.

Hajlongokk (az előszobaajtót 
feltárva): Tessék, urak!

— Függöny.

I. felvonás.

Személyek :

Ripacsoff, színigazgató 
Hajlongokk, a titkára.
Lopoka Mitlehetetf zeneszerző. 
Csapintoff drámairó 
Csenekevv áldrámairó.
Kapintoff titkos drámairó 
Csipekew titkos áldrámairó. 
Másolnyikow vigjátékiró.
Történik Ott, ahol a Maros vize 

zúg.
Idő: Mikor az est mesélni kezd. 

Első előjáték:
Szin : Ugyanaz, mint a II. fel­

vonásban.
Csapintoff (vidáman jön, bal 

lábát jobb vállára vetve) Csak 
fel ne ültessen a dili megint! 
(Leül.)

Qsenekew  (íütyörészve közele­
dik, jobb kezét balzsebébe sü- 
lyesztve): Engem ugyan nem
állít falhoz a direktor! (Feláll) 

K apintoff  (nevelve bejön) Hc- 
he-he! Tehát itt vagyok! (Felül.)

Csipekew  (mosolyogva jön, 
néha röhög) Ha-ha-ha!) Vájjon 
mit akar az igazgató tőlem V 
(Leáll).

Másolnyikow  (s7omornan be­
jön) Nem értem ezt az embert! 
(Meghozza magát a sarokban).

Lopoka M ítleheteff (a ,,Ne 
nyomd meg a gombot" ciniii 
áriát énekelve jön): Ah I Szol­
gája, urak ! (A plafonra ül.)

(A színpad elsötétül, a padlón 
egerek és villámok cikkáznak. 
Napóleon egy hordóra állva cl­
szavalja az „Uraim, midőn a szó­
székre lépek" c. verset, Közben 
menny és ágyudörgés hallatszik. 
A terem megtelik fojtó gázcsa­
pokkal. A villanyos elgázol egy 
45 éves poloskát. Egy életunt 
hurkatöltő szerelmi bánatában az 
utcára veti magát egy IV. emeleti 
vakablakből. Bárczy Benőhöz te­
temre hívják a mentőket. Egy 
erőszakos szivarvéget kipofoznak 
a pincérek a „Hocicsak" kávé­
házból, ugyanekkor bejön a szín­
padra a bécsi gyors)

— Függöny. —

Második előjáték.

(Szin Ripacsoff színigazgató 
irodája A padlón olajfestmények 
és perzsa bútorok, a falon ma­
hagóni szőnyegek és egyáltalán. 
Egy órán egy antik kandalló. A 
könyvön íróasztalok. Egy csészé­
ben mákvirágok. A sarokasztal­
kán becsecsecsék, továbbá spa- 
nyolméz és törökviaszk, valamint 
tajték keztyü és svéd pipa.)

R ipacso ff  (egy bőrnek látszó, 
viaszkosvászonszerii papírmasé j 
utánzattal bevont fotelben ül fej- I 
jel lefele s a füleit rágcsálja): I 
Hallatlan, amit ez a titkár müvei!

H ajlongokk  (belép. Alázatosan, 
telve, halkan): Igazga

Ripacsoff (asztalaival idegesen ! 
dobol az ujján): Titkár ur, már 
ép elég volt! Ez rettenetes, 
amit ön miivel! . . Hallatlan! 
(Hangosabban) Mit hallatlan ? 
Borzasztó! Mit borzasztó? 
Egyszerűen rumzasztó, sörzasztó! 
(Kiabálva) Nem, ez igy nem lesz 
jó I Én ezt nem tűröm! Nem en­
gedem! Ez nem mehet igy to­
vább! És nem is fog menni! 
(Ordítva) Ez nem lesz többé igy :

H ajlongokk  (végre szóhoz jut)! 
De kérem

R ip a cso ff  (belevág): Ne kérjen 
semmit!

Hajlongokk  (beszélni akar): De 
mégis

R ip acso ff  (megszakítja); De 
mégse!

Hajlongokk  (reménykedve); Ak- ' 
kor

‘R ipacso ff (nem hagyja beszélni): 
Soha !

Hajlongokk  (megoldást ke­
resve) Hátha talán .

R ipacso ff  (ismét belevág): Nem 
falán, egész biztosan nem!

Hajlongokk  (az ajtóra mutat): 
Azok ott hallják!

R ip acso ff  (engedékenyebb han­
gon): Kik?

Hajlongokk  (örül, hogy meg­
szabadul a szidástól): A szer­
zők !

R ipacso ff  (félrerugja azt a nagy 
követ, mely a titkár szivéről le- | 
esett): Eressze be őketl 1

(Szin Az előbbi. Tiz évvel 
előbb. A sarokban négy bolse- 
viki huszonegyezik.)

‘R ip acso ff  (a szerzőkhöz): Höl­
gyeim, azért kérettelek Önöket, 
hogy a jövő szezonra nézvést 
egyetmást megbeszéljünk. (Ki­
rúgja maga alól az asztalt.) Hall­
gassanak meg engem, nagysza­
bású terveim vannak. Először is 
színházamat átalakíttatom. Mű­
vészi átalakítást eszközöltetek 
rajta. A falakat Kováiddal átfes­
tetem. A nézőteret vészfékkel és 
gőzcsillárokkal szereltetem fel. 
Nehogy a függöny felgördülése 
elé akadály gördüljön, condensált 
kortina húzókat alkalmazok. A 
páholyok tengeralattjáróval lesz­
nek ellátva, a zsölle manométer- 
rel és fényszóróval. A támlás­
széket vízhatlan gummipliissel 
huzatom á t ; az állóhely légfűtést 
és büffét kap. Az erkély Zeppe­
linekkel és mentőcsónakokkal 
lesz ellátva ; a karzat villanyzon­
gorával, gázmaszkával és bode- 
gával. A sugólyuk gőzturbinát, a 
ruhatár detektiveket és drótnél­
küli fagylaltgépet, a kijárat men­
tőállomást kap. (A szerzők he­
lyeslőén bólingatnak Az eperfák 
lombja is.) De ez még semmi! 
Most jön, amiért tulajdonképen 
ide hivattam Önöket. A jövő sze­
zonban ugyanis csupa elsőrangú 
dolgot akarok bemutatni. Nem 
olyan vacakokat, mint a Modern 
Kinpad, vagy a Fakör Habarék. 
Elő fogom adatni a mezőkeresz- 
turi fegyverletételt és a világosi 
csatát, az ököritói tüzet, az aradi 
tizenhármat és a pesti huszon­
egyet, a sevillai vihart és az őszi 
borbélyt, a Mágnás Lizát és a 
Tímár Miskát, a Piros Imperiált 
és a Hotel Bugyellárist, a Tisza- 
királynót és a Csárdásvirágot, a 
Mozirózsája és Stambulkirályt 
(Kifogy a lélekzetből és élettele­
nül esik szét.)

(Óriási pánik tör ki. A közön­
ség a falon át menekül. A drá­
maírók elájulnak, majd acélt ra­
gadnak s lovukra kapnak, Caesár 
azonban megragadja az alkalmat 
s az egyik ló zabláját és meg­
kérdi a bentülőt: Quo Vadis ?
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Ugyanekkor Kisfaludy a helyzet 
és a Kárpátok magaslatára emel ­
kedik. F »i*i csecsemő egy gép­
fegyveren lovagol Nyugaton a 
keleti szel s a Zeidl botrány áltál 
fölvert por kavarog. Kgy tulipánt 
véresre vernek a tüntetők. A szín­
fal nekimegy az éji bogárnak, 
nagyot koppan, azután elhallgat. 
A vigiátekito gyorsan elszalad 
Kinaba és vissza s kínjában egy 
ikerdramát szül. A színpad szé- 
gy"nli az esetet és elsötétül)

Kedves olvasó, látta-c már 
Jekaterinoslawot éjjel ? Jöjjön hát 
és nézzünk kissé széjjel!

Tessék helyet foglalni kitűnő 
Mercedes, diszkréten csukott au­
tónkban, melyet mellesleg meg­
jegyezve Gabi von Kovács pajtás 
szerzett kölcsönbe egy gyárigaz­
gatótól, odaígérve neki ellenér­
tékűi a batui naflaforrásokat, a 
petroz.sényi köszénbányák egy 
évi termeset, az erdélyi földgáz 
kitermelési és értékesítési jogát 
stb. stb. Gabi legalább igy me­
séli az esetei. Én úgy gondolom, 
hogy a direktor ur elrémülve 
Gabi szavalótehetségétöl, belátta, 
hogy más választása nincs, mint 
odaadni az autót, vagy agyon- 
beszélés általi halállal kimúlni, 
igy hát inkább az előbbi meg­
oldást választotta. No, de ez 
végtére is katonai szempontból 
egyáltalában nem fontos; a fő. 
hogy itt az autó!

Wédl sofför, nyomd meg a 
gombot, mehetünk ! Mig a hídhoz 
érünk, légyen szabad kedves ol­
vasó felhívnom b. figyelmedet az 
aidó hátsó oldalán levő ablakra. 
Egy fegyvergolyó nagyságú kis 
lyuk az üvegen bizonyítja, hogy 
az autó utasai épen nem örven­
denek a legnagyobb közkedvelt­
ségnek. Á kérdéses bolseviki 
golyó talán egy hajszálra ment 
el az illető feje mellett.

De azért kedves utitárs, nem 
kell olyan bizalmatlanul behúzni 
a nyakát; végtére is nem lövöl­
döznek mindig s nem is minden 
golyó talál fin pedig talál, az a 
legszebb halál I mondja a köz­
mondás. Jaj, de rossz vicc!

Hajlongokk (előrejön, fején ma­
lomkővel, kezeben gyarkémény- 
nyel, gomblyukában fügefával. 
Feláll a sugolyukra Halkan a 
közönséghez) Hupp! Ez ugyan 
jól kibeszélte magút I (Ösz- 
szeszedi a direktor darusait, egy 
borítékba teszi cs megcímezi, 
aztan lesiet a kávéhazba.)

(Most már végérvényesén le­
gördül a)

Függöny. — 
S*entpé(erft Károly.

Ugye ? De szolgáljon enyhítő 
körülményül, hogy ez a 40 fokos 
ukrán hőség annyira más álla­
potba hozott mar, hogy azt sem 
tudom, fiú, lány vagy asszony 
vagyok-e?

Még cl sem lelt 2 perc s mar 
a hídnál vagyunk. Leeresztett 
sorompó fogad, mely a ,,Hat­
vanötödik czredparancsnoksag" 
varázsszóra lelvonódik Itt van 
az őrség gépfegyvereinkkel.

Már rajta is vagyunk a hatal­
mas, 1800 méter hosszú hídon 
Előttünk a város ezer meg ezer 
villanyiáinpája s a Ilid ivlámpái- 
nak nyílegyenes sora. /Mattunk a 
Dnyeper folyik.

A villanylámpák viszfénye ezüs­
tös-lilára festi a hatalmas vizet. 
Az ezüst tükrön csónakázó pá­
rok, vontató és gőzhajók teszik 
változatossá a képet. A túlsó 
partról messze benyúló nyelv vé­
gén néhány őrágyunk látható.

Vonat robog alattunk a hid- 
test közepében. A hídon fegy­
veres katonáink kísérik át a ci­
vileket, kik közűi a férfiak a 
forró lázt okozó szunyogfélék 
ezreivel hadakoznak A nők egy­
szerűen arcukra borítják fátylai­
kat s igy védve vannak nemcsak 
a kiváncsi szemek, de a szem­
telen szúnyogok ellen is A hid 
közepén és túlsó végén ismét 
őrség áll gépfegyverekkel. Ala­
posan vigyáznak a hidra, de meg 
is éri. Csoda hid! Spórolhatná­
nak nálunk is egy ilyenre Pesten.

A hidról leérve egy rossz kö- 
vezetü utcába érünk. Mellettünk 
villanyosok szaladgálnak nyitott 
kocsikkal. Az utcán nyüzsög a

nép, alig tudunk haladni. Nap­
lemente után enyhébb a levegő 
Itt é)jcl cinek az emberek. Nap­
pal elbújnak a tikkasztó hőség 
clöl.

Kiérünk a tóutcára, a Pros- 
pektre. Itt mar jo a kövezet. 
Balra kanyarodva nyílegyenes 
előttünk a Prospckt Közepén 
két fasor, benne tolong a sok 
járókelő. Jobbra elhagyjuk a cir­
kuszt. ‘A la Barocaldi Budapes­
ten, de valamivel kisebb. A szo­
kásos cirkuszi produkciók lát­
hatók itt. Csak coy nekem uj 
mutatványt láttam Egy ember 
meztelen testtel üvegcserepekre 
feküdt, aztán rulettek egy nagy, 
körülbelül 80 kilós kőlapot. Ezt 
két, a közönségből vállalkozó 
ember vaspörólyökkcl addig ütötte, 
mig darabokra tört. Mikor a kő­
törmeléket levették róla, felug­
rott Bár kek és zöld volt kissé, 
semmi baja nem történt. Keserves 
kenyér lehel, de hát ö maga vá­
lasztotta !

A cirkusziyazyaló szerint egyéb­
ként voltak itt (nem is olyan 
régen) sokkal eredetibb előadások. 
A bolsevikiek ugyanis nem egy­
szer kézigránátot dobtak be a 
páholyokba s a ..bur/soákat" ki­
rabolták. Egy időben csaknem 
minden este azzal végződött az 
előadás, hogy a bolsevikiek az 
összes kijáratot clállták, megmo­
tozták és kifosztották a közön­
séget. Aki ellenszegült, azt a 
cirkusz biifféjébe zárták s miután 
a fömunkával elkészültek, a be­
zárt áldozatokat gránáttal pusz­
tították el. Tanyájuk az állomás- 
épület volt. Innen irtották ki őket 
a németek, mikor a géppuskákkal 
felszerelt vonatokon berobogtak 
az állomásra Pár ezer bolseviki 
meghalt, de az ö áldozataik sem 
voltak kisebb számban. Most már 
csak elszórtan akad a városban 
itt-ott cgy-egy utonállás vagy 
betörés.

No, de gyerünk tovább a Pros- 
pekten, van itt különb látnivaló 
is. Jobbra a városi kert kivilágí­
tott bejárata tűnik fel. Benne 
nyílt mozielöadást bámul a nép 
Van itt tingli tangli, cukrászda, 
zsúfolva emberekkel. De az elő­
kelő közönség nem itt van ám, 
hanem az angol parkban

Tovább haladva a Prospekten, 
a fehér színház épülete tűnik fel.

Jekaterinoslawi élet.
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Most az odesszai opera vendég­
szerepei benne. Ezt mar érdemes 
megnézni! Hatalmas nézőtere 
zsúfolásig telve van, de az osz- 
trak-magyar tisztek részére min­
dig van heh] Nem ugg mint ná­
lunk, otthon Pesten, ahol a front 
ról hazatérő tiszt hiaba vár rövid 
szabadsága vegéig színházjegyre, 
ha csak nincs protekciója! Itt 
egyszerűen az első sor ele tesz­
nek a legnagyobb elózekenység 
gél még néhány székét löszünkre, 
ha rnas hely nincsen. Egy tégy 
ára 12 rubel, egy páholy 5 sze­
mélynek 42 rubel. Én a ,,Pik 
dámát" láttam itt, inas bajtarsak 
a „Tosca" es a ,,Faust" előadá­
sát néztek meg es egybehangzó 
vélemények szerint az előadás 
elsőrangú.

Magam is elvezettel hallgattam 
az idegen szöveg dallamát. 
Szinte csodálkoztam, hogy otthon 
sohasem szerettem az operába 
járni. De reájöttem most arra, 
hogy mi az oka ennek Az, hogy 
nem crtem a szöveget Mert íia 
azelőtt láttáin egy színészt, aki 
egy nagy kenyérrel a kezében 
bejött a színpadra s egy óráig 
énekelt arról, hogy ö milyen éhes, 
szerettem volna odaszólm neki, 
hogy egye meg előbb a kenyeret 
s aztán c nekelje azt, hogy most 
már jól van lakva, tehát vígan 
dalol. Vagy egy másik esel: Égy 
hölgy beszalad a színpadra s 
előadja, hogy üldözői a sarkában 
vannak. Felrántja az ablakot, 
hogy arra meneküljön, de még­
sem teszi ezt, hanem énekelni 
kezd a hold ezüst fényéről. Bar 
a hangja gyönyörű volt, en nem 
tudtam élvezni ezt az éneket 
mert az illető művésznőnek sze­
rettem volna azt proponálni, amit 
a logika diktál, hogy t. i. ha ül 
dözöi nyomában vannak, akkor 
halassza el kedvezőbb alkalomra 
a holdról szóló s egyébként ba­
jos dalának előadásai, most pedig 
meneküljön, mert ilyenkor min­
den perc drága. Üt azonban, 
minthogy nem érlettem a szöve­
get, élvezettel hallgattam a szép 
énekel. Szóval a háború negyedik 
évében ide kellett jönnöm, hogy 
megtanuljam az operát elvezni.

Fél tizenkettőkor vége van az 
előadásnak. A színház előtt álló 
száz gummikerekü megindul. Leg­
több az angol park felé veszi

útját. Követjük mi is a felső tíz­
ezer példáját.

Beervc a kicsi, de csodaszép 
parkba, orosz zenekar erős 
hangia üti meg füleinket. A pa- 

: dokon ülnek, a sétányokon nyü- 
i zsógnek a fess hölgyek. Persze 

foként ukrán es volt orosz tisz­
tek tarsasagaban. Kivétel nélkül 
izlesesen öltöznek. Kis cipőben, 
többnyit c fátyollal es néni is 
szemlesiitve járnák. A fátyol si­
mán van fejükre kötve, csak füleik 
mellett enged egy egy hajfürtöt 
látni s hátul szabadon csüng le. 
Hatarozottan előnyös viselet. No, 
de nem akarok elebe vágni egy 
főhadnagy barátom leendő cik­
kének, mert kijelentette, hogy 
annyira bukik ezekre a fátyol 
alól kikandikáló ,,loknik“-ra, hogy 
külön tanulmányt fog írni róluk.

Egyébként nem kell azl hinni, 
hogy itt csupa Vénusz szaladgál. 
Nem ! Sőt merem állítani, hogy 
a mi hölgyeink siket rel fölvehe- 
tik a versenyt az itteni lányokkal 
úgy szépség, mint „chik“ tekin­
tetében. Itt csak az a feltűnő, 
hogy a legegyszerűbb tnmikás- 
lány is Ízlésesen öltözik es nem 
kiabál rajta a ruha, mint ami 
féluri osztályunk nőin. „Ázsiai 
állapot" lehat e téren sincs.

Ami pedig az itteni nők sza­
bad nevelését illeti, afelett nem 
lehet pálcát törni. Azt a nőt, aki 
kis kora óla mindig gardedam 
nélkül, saját lábán jár, táncmu­
latságba egyedül megy, azt 
bizony nem lehet egy két édes 
szóval s oly könnyen clkábitani, 
mint a mi zárdáinkban alom- 
or.s/agta nevelt, az életről foga­
lommal sem biro, artatlan, agyon 
gardírozott fiatal leányaink fejét.

Ami az erkölcseiket illeti, azt 
a szabad nevelés mint azt 
néhány fiatal pajtas egybehangzó 
csalódással valta be fokozott 
mértekben megszilárdította. Ezek 
a nők úgy vannak nevelve, hogy 
nem buknak el egyhamar a 
csúnya élettel való küzdelemben. 
Hogy ez nőiességük rovására 
megy, kétségtelen. Nekünk, c 
téreti töltetlen visszamaradt kö- 
zépeurópaiaknak ez a viselkedés 
legalább is idegen. Nekem min­
denesetre jobban tetszik az a 
lány, aki a lérlitól titokban 
kapott csóktól elpirul, mint az az 
itteni, aki midőn egy fiatal baj­

társ tréfásan csókot kert tóle. az 
utcán nevetve megcsókolta s 
tovább szaladva még gúnyosan 
meg is jegyezte, hogy a hadnagy 
ur nagyon szerény ember, mert 
csak egy csókot kért.

Ami a férfiakat illeti, határo­
zottan fess, szép szál legenyek. 
Sokan járnák uniformisba Az 
orosz tisztek közül sokan útra 
felvarrtak a bolsevikiek által 
leszedett lelvéuyeiket, bar nem 
mittdenik állt be az ukrán had­
seregbe Érdeklődésemre egyik- 
másik kijelentette, hogy orosz 
tiszt volt s ha nem lehet tiszt 
újra az orosz hadseregben, akkor 
inkább nem szolgál, mert úgy 
sem szorul rá a „nyomorúságos5 
tiszti fizetésre. Meg kell jegyez­
nem, hogy az ukrán hadseregben 
a tisztek háromszor annyi fize­
tést kapnak, mint a mi tisztjeink.

A park egyik oldalán három­
emeletes kaszinó van, előtte 
nyílt terraszon vendéglő. A leg­
előkelőbb és legolcsóbb hely az 
egész városban. Az asztalok 
zsúfolva. A park másik oldalán 
egy nyitott pavillonban lottót 
játszanak. Ember ember hátán. 
Hölgyek es urak, öregek és 
fiatalok egyaránt rakosgatják az 
üveglapokat a lottó-táblára. Kö­
zépen egy alak kiálltja ki a 
számokat, melyek két oldalt 
hatalmas táblákon autoniatice is 
megjelennek. Érdekes hely ez. 
Nem beszél, nem mozog senki, 
csak rakosgatják az üveglapokat. 
Ha valamelyiknek megtelik a 
táblája, szól valamit, mire odasiet 
egy alak s fizet valamit. Erre 
mindnyáján lesöprik az üveget s 
megy tovább szó nélkül a játék. 
Este 8-tól ejjeli 1 óráig folyton 
játszanak, látszólag ugyanazok. 
Tisztára gutaütésre megy ez a 
játék.

Van a parkban egy nagyobb 
színházi epület is, hol orosz 
drámákat adnak elő. Ezt már 
bajosan ertenök meg. így inkább 
átmegyünk a zsidó színházba. 
Ez szemben van a parkkal egy 
kert közepén. Faépület. Itt német­
zsidó jargonban tartják az elő­
adásokat. Ezt már megértjük, ki­
vált ha az ember mint jó 
magam Munkácson szolgált 
békében. Fiatal színészet ez, 
mert a cári uralom alatt nem 
volt szabad ilyen jargonban írott
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darabokat előadni. Vígjátékot, 
drámát es operettet látni ilt. 
Csupa eredeti alkotás, A vígjáték 
igen jó. Megnéztük pl. az „ Egy 
menyasszony, három vőlegény" 
címűt, igen jói mulattunk rajta. 
A dráma ellenben meg kiforrat­
lan. Egyik (elvonása csaknem 
operetté, másik megrázó dráma, 
a harmadik meg egyenesen bo­
hózat. Ének minden számban 
van, akár illik hozzá, akár nem. 
Felvonás néha 6 —8 is van. Az 
„Agcnor generális" színmű elő­
adása esle 8-tól 12-ig tartott. 
Ebben a drámában az egyes 
felvonások drámát, operettet és 
bohózatot tartalmaztak egyszerre. 
A drámai részleteknél a hölgyek 
mind sírtak, pár perccel később 
pedig már a komikus kupiéin 
kacagtak. Természetesen a mi 
füleinknek a legkomolyabb részek 
is mulatságosak. A spanyol inkvi­
zíció jezsuita pátere, aki kifo­
gástalan zsidó jargonbau tárgyal, 
valamint a spanyol király, aki 
zsidóul mondja ki az Ítéletet, 
nem tud ránk komoly hatással 
lenni.

Egyébként ez a kert s ez a 
színház kizárólag a zsidók talál­
kozó helye. Velünk szemben igen 
udvariasak; a színpadról nyu­
godtan gúnyolják a cári időkéi 
és a bolsevikick garázdálkodását, 
hiszen ők szenvedtek a legtöbbel 
mindkettőtől. Most, mióta itt 
vagyunk, nyugodtan élnek

Éjfél tájban nagyjából meg­
szűnik az elet. Hazamegy min­
denki, csak az éjjeli mulató­
helyeken tart pár órával lováhb 
a vig élet. Oda azonban nem 
tanácsos bemenni, mert ott fáj­
dalom nélkül leszedik az ember 
bőrét, ott elfizetheti az ember 
egy óra alatt anélkül, hogy 
pezsgőt inna egy félévi fize­
tését.

Hazafelé haladva a Prospekt 
bal oldalán látunk néhány ilyen 
mulatót. Miudenik kertben van 
és hemzseg bennük a nép. 
Mintha minden ember milliomos 
lenne itt, vagy maga gyártaná a 
bankókat.

Az utcán mindenütt láthatók az 
ukrán milic hosszú fegyverű, 
szuronyos emberei. Ha valahol 
egy hangos szót hallani, rögtön 
ott teremnek. Reánk igazán kü­
lönösen vigyáznak.

Letérve a hid leié vezető útra 
megint a gyalázatos rossz, macs- 
kafejes kövezeten döcög autónk. 
Ezen az utón eyytyásulán törnek 
el a kocsikerekek. Fiakker van 
kétszerannyi e városban, mint 
Budapesten békében, s a rossz 
kövezet mialt majdnem mind 
gummikerekü A város igen 
kedves képet nyújt kertjeivel, 
lombos fáival; itt még nem jöt­
tek rá arra a „kulfur" szokásra 
— (mint pl. Pesten) hogy 
minden kis zöld helyre gyorsan 
valami szobrot, vagy magtár- 
szerű épületet kell okvetlenül 
építeni, (á Iá Népopera Bpeslen) 
hogy ott valahogy fű ne nőjjön. 
Itt többet törődnek az emberek 
egészségével és kényelmével. 
Ha ez is hozzá tartozik az 
„ázsiai állapof'-hoz, úgy 
ismételten szeretném, ha ná­
lunk is ilyen állapotok lennének

Autónk gyorsan végig száguld 
a hídon és elérjük a gyárvárosi, 
jelenlegi (nyári) főhadiszállá­
sunkat.

Jó éjszakát Jekalcriuoslaw! 
Mit szólsz hozza kedves olva­
sóm ? A sok tarka, szilié: kép
tetszik ugye? De jóból is meg 
árt a sok. Szerencse, hogy köz­
tünk van a másfél kilométeres 
Dnyeper, igy azulan, ha este 
időnk van szórakozni, nem adjuk 
Kakas cigányprímás bandáját a

A háború négy esztendeje tü­
relmetlenné tett bennünket a Ha­
lállal szemben is. Megszoktuk, 
hogy ne időzzünk mellette so­
káig. De a pusztulás viharában 
is meg kell állnunk néhány pil­
lanatra, hogy elsirassunk Téged 
nagyon derék bajtársunk dr 
Kitehet Róbert. Idegeink ineg- 
edzódtek! A Halál előtt, méh) 
ölő lövedék alakjában a véres 
porondon sorozza lovagjait, fel­
emelt fővel állunk meg könnyte- 
len szemekkel, némán A 
Halál előtt azonban, mely kapzsi 
mohóságában nem elégszik meg 
a százezres turnusokkal, hanem 
besurran lopva a csendes szo­
bába, átkarolja csontos kezeivel

sok tarka-barka látványosságért! 
Jobb szeretünk vacsora Idán 
lugas kertünk árnyas fai alatt 
üldögélni asztalunknál. Ilyenkor 
elöhozatunk egy-két üveg még 
meglévő hazai bort, s huzatjuk 
mellé Kakassal a jo magyar 
nótákat Ezek elvisznek bennün­
ket messze földre, haza, a szép 
Kárpátok bérceire, vagy a nagy 
magyar Alföld rónáira. Ezek a 
nóták álombariugatják szivünket, 
elfeledtetik velünk mindazt, hogy 
már négy éve vívjuk a fárasztó 
csatát, hogy már négy éve ma­
radunk távol otthonunktól. Ezek 
a dalok tartják bennünk a jó­
kedvet, ezek üdítenek fel e-. 
ezek biztatnak újra és újra a 
végső kitartásra

A kérdésnél muszka fér­
fiak es nők hallgatják nótánkat 
s kíváncsian belesnek a kertbe 
Nem értik ők a mi magyar mu­
latságunkat. Nem tudják, ‘ miért 
pendítjük össze vidáman a 
sarkantyúnkat a vig csárdásokra, 
mert borulunk szomorúan az 
asztalra a másik percben a hall­
gató n ó t á r a .  Nem tudják, hogy 
sírva vigad a magyar, nem értik 
meg indánk szavat s ha érlenek 
is a szövegel, akkor sem tudnák, 
hogy .mi is azon siruivaló, hogy 
a ménes ott legelget valahol a 
esarda mellett, csáida mellett!“

( ireiner cBéla t z a z a d c o

menyasszonyait es tnaqaval rá­
ragadja népes birodalmába a 
Halál eme alakja előtt meghal­
lunk, könnyezünk és beszélünk .. 
Miért ? Kérdjük mindannyiszor 
ilyen esetben

Ez a válasz nélkül elhaló kér­
dés zaklat most bennünket is, 
amikor öngyilkos bajtarsunk tet­
tetlek okát kutatjuk.

Az őszinte feleletet úgysem 
kaphatjuk meg senkitől tudjuk 
nagyon jól de szokásból kér­
dezzük. Állítólag a túlfeszített 
munka okozta idegbaj. Szegény 
bajtársunk! Hiszen ha a hivatás­
okozta gondokkal és töprengéssel 
is, de azért viszonylag nyugodtan 
élhetett, veszélyektől mentesen ..

I
Dr. Katscher Róbert, j
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De minek is kutatnánk tovább! 
Azokat, akik úgy erz'k, hogy va­
lakit, vagy valamit veszítettek 
benne, úgy sem fogta többé, 
vagy kevésbbé vigasztalni egyik 

vagy másik ok
Néhány nappal tragikus elha­

tározása előtt meg levelet irt 
hozzam. Most, liogy borzasztó 
elhatározása es cselekvése után 
vagyok, figyelmesen olvasgatom 
sorait. Oly nehezen bírok az 
idegbaj nyomara akadni. Nyugodt i 
kedély, józan felfogás, jövóml 
gondoskodás minden szavában

„Amikor az ember elszakadva 
tóletek iga szekelyudvarheli|i 
levelében — másutt és más kör­
nyezetben végez szolgalatot, ak 
kor hatványozottabban érzi az 
ezredhez való tartozandosagát cs 
ez a tartozandósag onkenytele 
nül is telkelti az emberben az 
ezred, annak belélete és egyeb 
körülményei iránti érdeklődését “

A 39 éves családos ember, 
akinek felesége és gyönyörű kis 
gyermeke van, mintaszerű ügy­
vádi irodája a fővárosban, szinte 
gyerekesen szereti és tiszteli a 
fiatalabb bajtársart ̂ és olyan feol- 
dög.'ha dicsérik . Valósággal 
hiúságig büszke hatvanötös vol­
tára, pedig mindössze egy évig 
szolgált nálunk.

„Amikor az ezred jelenlegi 
beosztásom kornyékén táborozott, [ 
— irja — Tilzer főhadnagy nr j 
látva engem megegyezte „ez a | 
Katscher még itt is egész hatvan­
ötös; a sapkáján, blúzán es kö­
penyen mindenütt a 65-ös jelvé­
nyeket viseli.'* Nem tudok
belenyugodni abba, hogy a Lud- 
wig Bakát csak úgy es akkor 
külditek, amikor eszetékbe jut, 
hanem rendszeres lapküldesre 
reflektálok Várva a kedves 
újságot, benne a jó híreket, me­
legen és őszintén üdvözlöm az 
ismert összes tiszteket

Nem akart ez végső búcsú 
lenni — ugyebár kedves baj­
társ! Nem hitted és riem hihetted, 
hogy ez a néhány szavad pár 
óra múlva végrendeleted lesz 
azok számara, akik naivságig 
becsületes lelkedbcn gyönyör­
ködni tudtak !

Átadom tehát őszinte üdvözle­
ted azoknak, akiket ismertei. Én 
sem hittem volna, hogy megbízá­
sodnak ilyen tájó vonatkozásban

cs ilyen gyászos formában kell 
majd eleget tennem

A jó hírekre pedig várj türe­
lemmel. A te birodalmadban tü­
relmesebbek az emberek, mint itt 
a tóidon.

Grünwald Nándor.

PótzásJóalj
Mi újság Munkácson ?

K i n e v e z é s e k *  A  p ó t i á - . z l ó -  

a l j  p a r a n c s n o k s á g a  z á s z l ó s s á  n e ­

v e z t e  ki A n t a l o c / y  I s t v á n ,  P l a u e r  

B é l a ,  W e i n b e r g c r  J e n ő ,  U j f a l u s s y  

J á n o s ,  F o k i  e s  A l b e r t  h a d i f o g s á g ­

b ó l  v i s s z a t é r t  ö n k é n t e s e k e t ,  v a l a  

| m i n t  B a k s a i  L á s z l ó  é s  H e b e  

J ó z s e f  h a d a p r ó d j e l ó l t e k e t  

| R é s z b e n  h a d i f o g s á g b ó l  h a z a t é r ­

t e k  r é s z b e n  k ó r h á z b ó l  b e v o n u l ­

t a k  é s  a  p ó t z a s z l ó a l j n á l  t e l | e s i t e -  

! n e k  s z o l g a l a t o t

! D e m e  L á s z l ó  s z á z a d o s ,  K a u t z  

j G y u l a  é s  D r .  S z a b ó  S á n d o r  

| f ő h a d n a g y o k .  M i k e c z  A n d r á s ,  

j D r .  E r ő s  S á m u e l *  /Dr.  G o t f h i l f  

J ó z s e f .  B i n e t  E l e m é r .  D r  K e r e ­

k e s  B é l a ,  D r .  B e r t a k o v i c s  A l a d á r ,  

G o i o g  Á r p á d  e s  K o m l ó s  M i k l ó s  

h a d n a g y o k ,  F r i e d r t c h  Z s i g m o n d ,  

M o s k  o v i c s  E m i l ,  S / a b ó  L a j o s  

é s  O l á h  E r n ő  z á s z l ó s o k .

I o v á b b á  A á s z  M i k l ó s  h a d -  

a p r o d j e l o l t ,  F e l k e r  J á n o s  e s  J á i n y  

L á s z l ó  ö n k é n t e s e k .

.Szabadságon vannak
W o j n á r  G u s z t á v  a l e z r e d e s ,  

K a p p a  E d m u n d  ő r n a g y ,  M i k e c z  

A n d r á s  h a d n a g y ,  F ö l d e s  A l b e r t ,  

O r b á n  B a l á z s  é s  F o g a r a s s y  G y u ­

la z á s z l ó s o k .

B e l e g e n  k ó r h á z b a  m e n t  D r .  

S z a b ó  S á n d o r  f ő h a d n a g y .

F e l ü l v i z s g á l a t r a  k e r ü l n e k  D r .  

S i m o n  M ó z e s  é s  L á n y i  E r n ő  

f ő h a d n a g y o k ,  L i p c s e y  T i v a d a r  

z á s z l ó s .

H a r c t é r i  s z o l g a l a t r a  a l k a l m a s ­

n a k  m i n ő s í t e t t é k : K a l l a y  S á n d o r  

h a d n a g y o t  é s  K o r c h m a  E r n ő  

z á s z l ó s t .

Puhaca Radoslaw  kapitány 
alkalmas lett frontszolgálatra.

Emlék Mőllnr alezredes­
nek Két eve annak, hogy a 
Bruszilow offctiziva legsúlyosabb 
napjaiban ezrediink parancsnok­
ságát Möller alezredes átvette. 
A kétéves évforduló alkalmával 
az ezred tisztikara ünnepélyes 
küldöttséget indított parancsno­
kához hodolatuk kifejezése cél­
jából. A tábori ezred tisztjei 
szeretetiik nyilvánítását akként 
változtatták örök emlékű és ma­
radandó értékű becses megem- 
lekezéssé, hogy ezt az ünnepi 
jelenetet, amikor a szabadságáról 
Visszatérő Möller alezredest üd­
vözöltek — Gedeon Sándor hír­
neves festőmővésszel megfes­
tették és a gyönyörű olajfest­
ményt ugyancsak ünnepiesr kere­
tek közt nyújtotta át a tisztikar 
küldöttsége.

Ezredparancsnokunk be- 
vonulása. Möller alezredes sza­
badságának leteltével múlt hó 
31-ikén visszatért a tábori ezred­
hez és átvette az ezred vezeté­
sét Megérkezése alkalmával 
ujjongó lelkesedéssel fogadták és 
a tábori ezred megragadta egy­
úttal az alkalmat, hogy sikerek­
ben gazdag ezredparancsnoki 
működésének két éves évfor­
dulóját az ezredhez való vissza­
térése kapcsán melegen meg­
ünnepelhesse. Erről az ünnep­
ségről lapunk legközelebbi szá­
mában részletesen fogunk be­
számolni.

— Kinevezésit őfelsége 
századossá léptette elő Schmiedt 
Antal főhadnagyot, aki nemrég 
tért vissza orosz fogságból’ 
Schmiedt százados jelenleg a 2. 
pótszázad parancsnoka, az ezred 
egyik legagilisabb tisztje, aki a 
pótzaszlóaljnál is buzgó tevé­
kenységet fejt ki, hogy az ezred 
jóhirnevét előmozdító és jótékony­
alapjait gyarapító intézményeknek 
és mozgalmaknak minél több 
hivet szerezzen. E réven a pót-



A „Ludwifl^Baka" képes melléklete.

Ezredünk uj plaketje.
Berún Lajos alkotása.

A piákét eredet i  n a gy sá g a



Utazás Ukrán földön

Az első Zciszlócilj úthiin Ukniintíhti.



Bevonulás az új állomáshelyre.

A jekaterinoslawi 
hídon.

Az 1800 m. hosszú 
Dnyeperhíd.
Alul vonat, felül kocsi-
és g-yalog-járóközleke-
désre.

Jekaterinoslaw 
egyik temploma.



Képek Ukrainóból.

Uruszow herceg kotowkai elpusztított 
uradalmában megmaradt tevék.

Ukrán falusi tájkép. 
Kamionka, ezredünk első állom ása.
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zászlóaljnál és tábori ezrednél 
egyaránt népszerűségnek érvend.

Főhadnaggyá dr Hercz József, 
Engel Géza és Salamon Kálmán 
hadnagyokat. Hcrcz főhadnagy a 
tábori ezred egyik Icghaszúál 
hatóbb századparancsnoka. Bár 
tüzér volt, nagyszerű ..baka-tiszt" 
és fókep Lndwig-Baka tiszt. 
Szerényen es csendben dolgozik, 
de munkájának eredménye be­
szél helyette. Hnyel főhadnagy 
ugyancsak idegen fegyvernemtől 
került ezredünkhóz, ahol elébb 
kötelességiudásával kitűnő sza­
kasz majd századparancsrioki 
szolgálatot végzett. Salamon 
főhadnagy nemreg tért vissza 
orosz fogságból. Akiknek alkalma 
volt ismerni öt a fronton, szívesen 
emlegetik mint ambiciózus kato­
nát és nagyszerű pajtást

Hadnaggyá: Leidé Erich, Lá­
zár Wasyl, Resch Lajos, Witikler 
Sándor, Rácz Viktor, Juhász 
László, Fogarassy Gyula és 
Grosz Géza zászlósokat.

Egészségügyi hadnaggyá. Bar- 
dossy Gyula es Weisz Aladár 
zászlósokat.

Ezredparancsnoksagunk zász­
lóssá nevezte ki Szitha István, 
Diamant Sándor es Szentpetery 
Károly hadaprodjelólteket.

— E lő lép tetés. Ezredparancs 
nokságunk hadaprodjelöltekke 
léptette oló Láday Gergely, Er­
délyi Mihály, Joó Gyula, Barna 
Miklós és Kiss Jenó önkénteseket.

B ev o n u lá* Tábori ezre- 
dünkhöz a kővetkező tisztek vo­
nultak be: Dr. Romanecz Arisz­
tid főhadnagy, aki a 10-ik és 
Schőn Géza főhadnagy, aki a 
7-ik tábori szazad parancsnok­
ságát vette at. Kórházból bevo 
nult és a 4-ik századhoz nyert 
beosztást Samudovszky Miklós 
zászlós.

— Szab ad ság . I'abori ezre 
dünktól a lefolyt időközben sza­
badságon voltak, illetve vannak 
Vajthó Tivadar, Bogdán Sándor, 
Grecscr Géza és Spicgler Oskár 
főhadnagyok, Dr. Daday András 
főorvos, Winklcr Sándor had­
nagy, Landa Gyula, Szitha István 
és janda László zászlósok

Bevonulás. Dr. Almássy 
Antal százados, aki elvezénylés 
folytán egy ideig a XXI. had- 
testparancsnokságnál teljesített

szolgálatot, újra visszakerült kö- 
zibénk, ahol Sceharz száza 
dóst tavolléte alatt a második 
zászlóalj parancsnokság.ihan he­
lyettesíti

C ustnzza. A hatvanöt'-dik 
gyalogezred legdicsóségoscbb 
napjainak egyike fűződik e név­
hez. 1866. június 24-en folyt le 
a híres custozzai csata, hol 
örökre felejthetetlen győzelmet 
aratott a Ludwig bakák ezrede. 
Az évforduló napján a pólzászlo 
alj ünnepi istentiszteletet tartott. 
A fényes ünnepség délelőtt 9 
órakor kezdődött a töm. kalh. 
templomban. A kivonult csapa­
tokat Polnisch kapitány vezé­
nyelte. Jelen voltak az össze: 
pótszázadok és alosztályok pa­
rancsnokaikkal és tisztjeikkel 
együtt Délután a legénység 
szolgálat-mentességet elvezett.

Életmentő főhadnagy.
Alsósófalván f. év április vegén 
egy este hatalmas tűzvész kelet 
kezett s az ott állomásozó ki­
képző csoportunk két százada 
nyomban kivonult a tűz oltásara. 
Ez alkalommal Bartfny Gyula, 
ezredünk kötelékébe tartozó fő­
hadnagy az egyik házból, mely 
mar csaknem osszeroskadt, élete 
kockaztatasaval kimentett egy 
gyermeket. Az onfcl ildozo lisztet 
Giinther százados csoportpa­
rancsnok kitüntetésre terjesztette 
tel, a tűz tovaterjedésének meg- 
gátlásabau példás szorgalommal, 
kötclcssegtudassal és odaadással 
sikeresen működő altiszteket és 
legénységet pedig napiparancs­
ban dicsérte meg.

G yá*z. Zomburi Zoltán dr. 
ügyvéd, hirlapiró a „Beregi 
Hírlap" szerkesztője, felmentett 
hadapródjclólt bajtarsunk 30 eves 
korában, a mait hóban Bereg­
szászon elhunyt. Elköltözött baj­
társunk nemrégen még tényleges 
szolgálatot teljesített, derek, ön­
érzetés hatvanötös volt, aki lap- 
szerkesztői minőségben szeretet­
tel igyekezett a kiegészítő kerü­
let abban az időben meg kö­
zömbös lakosságának figyelmet 
felhívni a hatvanötösükre és azok 
érdekeire. Jótékonysági akciónk­
nál örömest volt segítségünkre 
eleven és mindig alapos tollával. 
Sokat tett a „Ludwig Baka" 
népszerűsítése érdekében is.

önzetlen és figyelmes bajtársat 
vesztettünk benne.

Hír « fogságból. Egy hadi-
1 fogoly auyus 4-cn megszökött a 

hlagow-jescseuski fogolytáborból 
es a „Magyarország" című napi­
lap iilpm egy csoport ottani 
tisztről közölte, hogy egészsége­
sek, szükséget nem szenvednek, 
kölcsönöket felvehetnek és a 
januári magyar lapokat megkap­
ták. 'Éhben a névsorban két hat-

! vanötös nevet találtunk: Mezei 
liadaprödét és Kovács Zsiga 
hadapródjelöltet. Mindketten 1916 
aug. 31-én kerüllek fogságba 
Delcjow mellett.

— Tragikus halál. Havima
Emil 63-ös közlegény nemrég 
hazaszököft az orosz fogságból, 
ahol kel és fél évig szenvedett. 
Alighogy viszontlátta hozzátar­
tozóit, néhány nap alatt pusztító 
tiidövészbcu 24 eves korában 
elhunyt. Halála annál tragikusabb, 
mert egyik bátyja már — ugyan 
csak hatvanötös — 1914-ben
Tomasownál hősi halált halt. 
Temetése múlt hó 15-én volt 
Szerencsen óriási részvét mellett.

Az U krán  b e te g sé g . A
hazai lapokból látjuk, hogy oda­
haza nagyban dívik a spanyol 
betegségnek elkeresztelt influ­
enza. Nem is számit kultur em­
bernek az, aki nem mondhatja 
cl magáról, hogy szerencsésen 
átesett a spanyol-influenzán. 
Lássák meg hát imc az otthoniak 
a mi lapunkból, hogy divatos- 
betegség tekintetében mi sem 
maradunk cl mögöttük. (Mit szói 
majd ehhez gróf Karácsonyi 
Elek, hogy Ukránjában most 
mindenki beteg) Nekünk is van 
amolyan lázas, kimerítő, vég- 
elgyeiigitő, ctvágytalnnitó, kóhö- 
gitő betegségünk, umit a mi 
szanitcszhadnagyaink csupa dac­
ból az otthoniakkal szemben 

nem spanyol, hanem „ukrán­
betegség" néven vezettek be a 
„harctéri diagnosztika" cimű 
maródikönyvbe. Tették ezt azon 
okból is, hogy a spanyol névvel 

félreértések elkerülése céljából 
ami betegségünk semmiféle 

vonatkozákba ne kerüljön. Kü- 
iónihcn is amint vasut-bizto- 
sitasi szolgálatot teljesitö oknyo- 
mozo történetíróink megállapítot­
ták, Spanyolországból ez idő
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szerint :>eninnieU’ bctcfisccj nem 
jöhetett el Uktmiialiii a most 
lefolyt i i r.ni ViiNiiti s.'lraik miatt. 
Iqij hat mmalimk most . 1 cholcrat, 
maláriát, influenzát, na|)sznrast, 
s.'iimjorjlázt es a többi divaios 
beterjseeiet nkianbeleiisefj neveri 
jelölik. A speciális ukrán betcq- 
sérjre vonatko/oan amelijnek 
szimptomái naijijon liasonlilanak 
a hazai spanijoÍ-bcle<jsé(|liez. 
Hilfszplacci riporterünk metjínler- 
juvolta ezrediink orvosfönoket, 
de a szenzációs intervjnvnl erjij- 
bekötött kibiceks közben a sok 
bosszúsan miau ri|)orterüukrc 
rájött a betec|se<j s ipij sajnos le 
kellett eipjelöre mondanunk arról, 
hocjy kedves orvostönökiink: dr. 
Pentz mepvallo mjilalkozalain'il 
beszámoljunk. Ha valakit naijij- 
beteq riporlerimk sorsa érdekelne, 
álljon itt a Icejutóbb kiadott bul­
letin : ,,Alla|iola |),ir száz kom­
csival kiclcqilhctő volna. Ólle! 
beljebb. Nyolc a vak “

— Jótékon ycélu  estély  A 
bereqszas/i <jor katli finek es 
Spqeluzö Efji|let 1ö l8 .  juri. 1b ;in 
tanceal equbekotolt viqaltni es- 
telijt rende/eft, ameli|tiek lis/la 
jövedelméből (iiillnj János elnök 
1 0 0  korona! kuldoil  be ezrediink 
ozver|ij és arva-alapja javara. 
Az adomanijl jinlziiszloaljimk 
parancsnoksíicja áliratban kö­
szönte meij.

—  M unkácsi lapok M öller 
a lezred es látogatásáról. A'ioller 
alezredes munkácsi latofiatasaról, 
naqíjszeni forjadlátásáról és a 
képviselőtestület tisztekjeseről a 
diszfokos átnijujtása kapcsán 
alábbiakban emlékezeti inecj a 
„Munkácsi Hírlap" június 23-iki 
számában:

Möller alezredes ünneplése. 
M ö lle r  a le z r e d e s  urat M u n k á c s  
város k ö z ö n sé g é n e k  b em u ta tn i ,  vagy  
e r d e m e i t  d icsőíten i n em  szü kségé* .  
A z o k  a fén yes h ad ite tte k ,  m e ly e k  
n e m c s a k  d icső  h á z ie z re d ü n k , a c*.  
és kir. 6 5 .  gy. e z r e d  tö r té n e te b e n ,  
d e  a /  össze* fe g y v e re s  erő  h adtör-  
te n e lm e b e n  arany b etűkkel vonnak  
fe l je g y e z v e  és a m e ly  te t te k  túl 
n y o m ó  része  az ő s z e t n e l y e b r /  
fű ző d n ek , az ő vezeri kvalitásait  
hirdetik  s e k e i c b b e n  szolan ak  m in ­
d e n  d icsérő  frázisnál.

Fiaink, sz e re te tt  , ,L u d w i g  b a k á -  
ink“ M ö lle r  a le z r e d e s b e n  n e m csa k  
a katonát m agasztaljak, h a n e m  s

ez  tol fii m eg  la n to sa b b  az atyat  
ie s / e r r h k .  M e rt  atyja ó, g o n d o i -  
k o d o  cs  n e m e s e n  erzo  g o n d v i s e ­
lője líiindcn L u d w i g  b ak an ak , kiket  
iiai gyan ánt s z e re t  ! S  e n n e k  a 
kitűnő k aton ának , kiben az e g y e n ­
ruha alatt e m b e rs é g e s ,  s z e re tő  szív 
d o b o g , a h ozzánk  oly  közelá llók  
iránti nagy jóságát akarta  M u n k a i t  
\dios k e o v is e lő te s tü le te  m eg h áláln i ,  
amikor e z e lő t t  h ó n ap o k k al e l h a t á ­
rozta , hogy e gy  d iszfok ost  fog  
ü n n e p é ly e s e n  felajánlani neki.

E z  az aktus, a diszfokos á tn y ú j­
tana, f. h ó  2 2 - é n  d é lb e n  tö r té n t  
m e g  az e z r e d  tiszti é t k e z ő j é b e n  
D r. G e r g e l y  A l b e r t  c» D r. R e tro -  
vay Je n ő  v e z e t é s e  alatt id c v o n u l t  
a N e d c c e y  János, B c r t ó k  L a j o s ,  
D r. F e n y v e s  L a jo s ,  D r .  F r i e d  S o ­
ma, D r .  F i s c h e r  S á n d o r ,  D r .  M e i -  
sels V i l m o s ,  B e r ta la n  T ivad ar és  
D r. I riedinan  M e n y h é r tb ő l  álló  
k ü ld ö ttsé g ,  m e ly e t  e lő b b  S z á n t ó  
fő h a d n a g y ,  m ajd  M ö ll e r  a l e z r e d e s  
fo g a d o tt  az e / r e d  teljes  tisztikarának  
je l e n l é t é b e n .

E z u t á n  dr. G e r g e l y  A l b e r t  a 
városi k é p v ise lő te s tü le t  n e v é b e n  
tar tott  rövid  b e s z e d e t ,  m e ly b e n  a 
varosnak az e z re d  e g é s z  á l lo m á n y a ,  
le g é n y s é g é ,  tisztikara es p a r a n c s ­
n oka M ö l l e r  a le z r e d e s  iránt é rz e t t  
ra g a sz k o d á sá t  to lm á cso lta ,  k érte  az 
ü n n e p e l t e t ,  hogy s z e r e t ő ié t  to v á b b ra  
is ta r t ja  m e g , m ajd  dr. R e tro v a y  
J e n ő  á tn y ú jto tta  az é b e n  fából,  
e zü stb ő l készült, m agyaros  stilizá­
lás u d is /lo k o st*  M ö ll e r  a le z r e d e s  
m agyar n y e lv e n  m o n d o tt  k ö s z ö n e té t  
s b e s z e d e t  M u n k á c s  varos é l t r t é  
sevel fe je z te  b e , mit a tisztikar is 
harm as é l j e n / é s s c l  fo g a d o tt ,  mire  
az ü n n e p s é g  v é g e t  ért.

A n n a k  a k ö lcsö n ö s  m e g é r té s n e k ,  
a h a g y o m á n y o s  jö e g y e t é r t e s n e k ,  
m e ly n e k  katon aság  es polgárság  
között m in d e n k o r ,  d e  főként m a,  
fenn kell allania, harm on ik u s kife­
je z ő je  volt e z  a k e d v e s  ü n n e p lé s ,  
mi ősz in té n  kívánjuk, h ogy e z  az 
állapot s o h a se  zavartassek  m eg .

dr. % SM.
Ugyani zen a napon a „Mun- 

kitcs  ̂ kővetkezőket ndla hírül
D ís z e s  v e n d é g  járt te g n a p  v a ro ­

sunkban M ö ll e r  K á r o ly  a vitéz  
6 5 - o s  L u d w i g  bakak hősies a l e z r e ­
d e s e  hivatalosan  m e g lá to g a tta  az itt 
á llo m á so z ó  e z re d tö r z s e t .  E z  a lk a ­
lo m b ó l a város e gy  k ü ld öttség  k e r e ­
te b e n  ü n n e p é ly e s e n  á tn y ú jto t ta  az 
a le z r e d e s n e k  a szam ára  k észült

diszfokost. A  terv az volt, h o g y  
egy d is /k ö z g y u lé s e n  fog az a ta d á s  
m e g tö rté n n i ,  d e  mivel az a le z r e d e s  
ur e lu ta z á sa  n e m  volt e lh a la sz th a tó ,  
igy tc h a !  ez  a m ó d  kín álk ozott  a 
m e g o ld á s ra .  A  k ü ld ö ttsé g  s z ó n o k a  
dr. G e r g e l y  A l b e r t  városi főü gyész  
volt. ki m e l e g  szavak ban  to lm á c s o l ta  
a város háláját a 6 5 - ö s  gy. e z r e d  
tagjainak. A z  a le z r e d e s  rövid  s z a ­
vakban v isz o n o z ta  az ü d v ö z lé s t  es  
M u n k á c s  várost ,  valam int k ö z ö n ­
sé g e t  é l t e t te .

— K ik ép zőcsop ortu n k . A há­
borít ;ilatt most történik meg 
először, hogy együtt lehetünk 
hatvanötös testvéreinkkel, azokkal 
a Ludwig bakákkal, akik a harc­
térre való érkezésük előtt még 
egyszer alapos oktatást és kikép­
zést kapnak, hogij a rájuk váró 
szenvedéseket, nélkülözéseket és 
veszélyeket annál könnyebben cl 
tudják viselni. Most itt van a 
kiképző csoport is mellettünk, 
velünk egy helyen, illanunk jött 
a sólalvai szép vidékről, hogy itt 
teljesítse híven szolgálatát. A 
zászlóaljparancsnok a közszere 
télben álló Giinther Károly szá­
zados, aki a kiképzést lelkiisme­
retesen és szakértelemmel vezeti. 
Mellette Safranck Gyula föhgy 
latja el a scgédtiszli leendőket 
A csoportnál teljesítenek jelenlen 
szolgalatot Gottlieb Rc/sö fhgy , 
Dócztj Imre hadnagy mint sza- 
zadparanesuokok, ÁÁolal Ferenc, 
Marx János és Tcsch Flórián 
hadnagyok, dr. Tóth István es 
Szabó György zászlósok, mint 
szakaszparancsnokok. A kikép/ö- 
csoporlnál újabban előforduló 
változásokról, eseményekről a 
következőkben számolhatunk be 
Elvczétiycltettek VVilt Mór fh 
tisztitaufolyamra, Bártfay Gyula 
fh. Linzhe vasúti forgalmi osz­
tályhoz, dr. Kőimet* Arthur, dr. 
Mandel Emil és Sztankovszky 
Béla hadnagyok.

A 131 gyalogezredhez nyertek 
beosztást dr. Hunyadi] Ferenc 
főhadnagy, Harmatit Sándor és 
Szabó István hadnagyok, továbbá 
Schönbrunn Ferdittánd zászlós 
Az ezredhez bevonultak Bliess- 
ner Rezső és dr. Romanecz 
Arisztid főhadnagy. Betegen 
eltávozott: Erős Lajos hadnagy, 
Szabadságon vannak Tesch 
Flórián hadnagy és Szabó György 
zászlós.
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A  végrendelet.

Kettő* terjedelemben.
L a p u n k  m o s t a n i  s z a m a  k e t t ő s  t e r ­

j e d e l e m b e n  k e rü l  o l v a s ó i n k h o z .  

M i n t h o g y  a z  u k r á n  v i s z o n y o k  

l e h e t e t l e n n é  t e t t é k  la p u n k  k é t h e ­

t e n k é n t i  m e g j e l e n t e t é s é t ,  a  k e t ­

tő s  t e r j e d e l e m m e l  ó h a j t j u k  k á r ­

p ó t o l n i  o l v a s ó i n k a t  a z  e ls e j e i  

s z á m  e l m a r a d á s á é r t .  A  k e t tő s  

s z á m  e l ő á l l í t á s a  r e n d k í v ü l i  t e c h ­

n ik a i  n e h é z s é g e k e t  t á m a s z t ,  d e  

m i n d e n  a k a d á l y t  i g y e k e z t ü n k  

k i k ü s z ö b ö l n i ,  h o g y  k e d v e s  o l v a ­

s ó in k  s z á m o s  h o z z á n k  i n t é ­

z e t t  l e v é l b e n  k i f e j e z é s r e  ju to t t  

—  k í v á n s á g á t  k i e l é g í t h e s s ü k .

— Vissza az orosz fogságból.
Eichler egészségügyi hadnagy, 
aki Jamaicánál került orosz 
fogságba, e napokban hazaérke­
zett. ö  az első hatvanötös, aki 
rendszeres kicserélt fogolyszál- 
litmánnyal érkezett. Vele jött 
Ruhmann Kornél egészségügyi 
zászlós is. Mindketten egészsé­
gesek. Eichler hadnagy sokáig 
együtt volt Műnk főorvossal, 
lapunk egykori főszerkesztőjével, 
akit utóbb Moszkvából Szibériába 
vezényeltek.

— Az idők jel®. Mikor ezre-
dünk az udvarhelyi frontról 
Ukrajnába utazott, akkor történt 
meg az alábbi história. M . 
vasúti állomáson hosszabb ideig 
álldogált vonatunk s a parancs­
nok, minthogy épen dél felé járt 
az idő, elrendelte a menázsi 
kiosztását. Ó maga a tisztikarral 
a perronon részükre megtérített 
asztalnál foglalt helyet; oda szol­
gálták fel az ebédet. Az asztal 
körül állandóan ott járkált egy 
civil ur, aki gyakran vetett vá­
gyakozó pillantást a tisztikar 
egyszerű, de ízletes ebédjére. 
Végre bátorságot véve odalépett 
az asztalhoz s igy szólt ,,Uraim, 
ne vegyék tolakodásnak kéré­
semet : Három éve nem ettem
ilyen Ízes ételt. Kínáljanak meg 
engem ebédjükből!' A tisztikar 
udvariasan eleget tett kérésének 
s az idegen ur a szemmel lát­
ható gyönyörűséggel elfogyasztott 
ebéd után megköszönve azt be­
mutatkozott s eltávozott. Akkor 
tűnt ki, hogy a szívesen látott 
vendég maga az ottani vasúti 
étterem tulajdonosa volt.

Maros partján a gyermekek 
Játszva nézik a habot,
Amely ép egy kis plehdobozt 
Arrafelé ringatott

A tartalma egy harcosnak 
Volt utolsó étke tán,
S most a gyermek szórakozva 
Örvendezik néki, lám !

Édesanyám ! Nézd mit hoztam 
Vigyázva, hogy eltörik!
Szótalan az édes anya 
És szemébe könny szökik.

Anyám! Ezt a Maros hozta, 
Muskátli nő benne majd,
Mely piciny kis ablakunkban 
Vérvirágos bimbót hajt!

Felsóhajt s remegő kézzel 
Nyitja fel a fedelet 
A jó anya s a dobozból 
Kihúz egy kis levelet:

„Megtaláló! Bárki légy is,
Küld el ezt a levelet 
Amint megcímezve vagyon,
Isten áldjon érte meg.

Nem tudhatom, latom-e még 
Hazámat családomat ? 
Konzervdoboz vigye nékik 
Utolsó áldásomat!

Hogyha mégis kell most halnom, 
Nyugvást hajtom le fejem ;
Nincs ellenség magyar főidőn, 
Ára volt bár cletem !

Hitszegüknek csiirhchada 
Álnokul hazánkra ront,
De karunk e sáskahadban 
Vérpárolgó utcát bont!

Mig a honvéd bősz rohammal 
Siet Gácsorszag felöl 
Szép hazá|at védelmezni 
Ellenséges had elől

Addig itt a Maros-parton 
Étt egy golyó engemet,
Alig tudtam levonszolni 
Verzó, fájó testemet.

Érzem már, hogy meg kell halnom, 
Folyni látom véremet. 
Magyarország, szabad honom 
Érted adom éltemet!

Drága hazám, feledj engem,
De oltalmazd hitvesem,
Vedd a gondtól, a szükségtől 
Öt és édes gyermekem!

Elsiető Maros hullám.
Harci za|ból érkezett!
Szükség s bánat ami ott vár 
Szép hazámban tégedet!

Gyöngyöző habod vértől piros 
Hősök vére testé be 
S hidjaidról anyák könnye 
Hullt a zajgó árba le

Imát mond a siró anya 
Maros-partnak hőséért 
Ki hazáját hogy megmentse, 
Feláldozta életét.

Ápoljatok óh magyarok 
Hőseitek sirhalmat,
Kik vérükkel biztositák 
Szép hazátok nyugalmát!

Ápolótok az árvákat,
S az özvegyek könnyeit 
Száritsálok szeretettel,
Isten érte megsegít!

Gálién/ Emil, hadbiztos.
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Ó császári és apostoli királyi 
Felsége hartnaJizheni signum lau- 
diósai tüntette ki a kardok egyi­
dejű adományozása mellett:

Panek Viktor főhadnagyot, az 
első géppuskás század kitűnő és 
hosszú Irontszolgálattal rendelke­
ző parancsnokot;

masodizhent siorwm laudtssal és 
a kardokkal :

Jászai Béla, Gotthard Géza és 
Gercser Géza főhadnagyokat, 
akik az olasz front harcaiban 
szereztek érdemet a kitüntetésre ;

a kardokkal ellátott signum lau- 
dtssal:

Müller Márton és Vatianu 
Tfsztil hadnagyokat, akik a volt 
önnálló hatvanhatos második 
zászlóalj kötelékében vitéz maga­
tartásukkal és kiváló szolgálatuk­
kal kitűntek ;

koronás ezü^t érdemkerrszttel a 
vitézség i erem szalagján

Salamon Jenő és Weinberger 
Gábor őrmestereket az ellenség 
előtti különös kötelességtudó szol 
galataikért.

Nagy ezüst vitézsepi érmet kap­
tak Zimány József (rokkant), 
Plevka József őrmester*

Kis ezüst: Cseri Géza hadap- 
ródjelölt, Sepental György, He­
gedűs János, Gergely István (rok­
kantak), Dr* Polányi Géza ónk. 
szakaszvezető, Fetter Kornél sza- 
kaszvezetö és Brandik Fedor ör- 
vezető.

Uronz Bányai Kálmán, Balta 
József zászlósok, Charcsa Kálmán, 
Gyakov Árhádia, Viscgrády Já ­
nos, Török István, Kozar Anton, 
Páncél Mihály. Lukács Gábor 
káplár, Ruboczky József, Kovács 
Sándor, Jancsó János, Bruck Sán- 
dor gyalogosok.

«§r^K 6Ő N IK 2v  
r e á / V a r a n y i a p o k  Wm. EZRE DÓNK
MM  Történekből

A harmadik 
/Ás /Jóalj története.

ni.

A l l .  Isonzo csata lc/ajla*a után 
a zas/loalj oki. I~en a regen is­
meri, kellemes emlcku Pologarra 
került Kfrletl i  örömünk nem soka 
tartott Most nem atcsoportositasra 
jöttünk, mint azelőtt többször,  
hanem regitem tüzérségi lőszert cs 
agyukat hordani a hegyekbe.  A  
nagy ullenzivat készítettük rlő,  kel 
hétig allando esőzések mellett 
éj jel-nappal dolgoztunk ; hidakat, 
utakat építettünk a nemetek sza­
mara A kellemetlen c aloda nak 
betetőzése pedig az okt. 15 iki 
ereszen  (íratlanul jött irtozatcr 
obisz tüzérségi rajtaütés volt, mely 
ld halottunkba cs 47  sebesül­
tünkbe került. A  rajtaütés annal 
borzasztóbb volt, mivel a pologau 
labor e|)itcsc óta az olasz meg 
sóba cm tudott ezen volg)katlanba 
l o m ; a Kru cs Mr/livoli falu 
tel jesen védték. Mindenki  előtt 
megfoghatatlan volt, hogy honnan 
es milyen agyukkal lőtt ide az 
elit' nseg.

Szomorú tapasztalattal, keserű 
emlékkel búcsúztunk el okt 18-an 
a Pologartol.  A  zaszioalj meg egy­
szer, utoljára keresztülment mind­
azon helyeken,  miket sohasem lóg 
elfelejteni lóiméin ,  Maca Ind, 
Slop,  S  Lucia.

11  -pn e.jjel Kozmanic falu rom­
jaihoz értünk, 17) - an pedig az 
38H-ds magaslat ala, Cigiuj cs 
S e lo  köze. 2 4 - c n  délelőtt ponto­
san i óra 50 perckor kezdődött a 
pergőtüzünk. Rettenetes  volt ami 
most lejátszódott.  A  koromsötét 
éj jel  a tűzorkan kezdetevei  egy 
langlengerre változott, fülsiketítő 
órákig tartó horz.isztosagával

bel  kilenckor volt a kitörés. 
Gyalogsági tűz nem zavart előre-

halada^unkban. Néhány percig tü­
zérségi sem Amint  azonban a 
cigiuj i ut ko elehe értünk, 
szene olyan agyutuzet kaptunk, 
hogy lel ieirt leti  volt tovább ha­
ladni. Az egész völgyön végig egy 
zaro tuzlal emelkedett  1 lös pa­
rancsnokunk, Ratvay Imre után 
cgyciikmt jutottunk at a tuz/onan 
nagy veszteségekkel s a patakon 
keresztül a Vardar hegy tovebe 
értünk. Itt várnunk s gyülekeznünk 
kellett. Zászlóaljunk aranyiig jól 
}art, mert az el lenség csak kisebb 
es ko/cpkaliberü ütegekkel tüzelt,  
mikor a völgyön áthaladtunk. Amint  
azonban megkezdtük az 5 8 8  as 
mcgaslallal szemben fekvő Vardar 
begyre való kapaszkodást,  megszó­
laltak az óriási hatasu nagy akna­
vetők s az utánunk jövő hullámok 
mind aknatűzhe jutottak es nehéz 
ves/teseget szenvedtek.  L1 is tűn­
tek szemünk elől csakhamar az 
egcsz völgyet betöltő aknalustben

A  Vardar hegyre való kapasz­
kodás nehéz munka volt. A  m e ­
redek,  agyagos hegyoldal *ele volt 
granattolcscrrel es a sok esőzés 
tel jesen Icla/tatta Itt mar latható 
volt a mi tüzérségünk hatasa is. 
A z  olaszok első allasa —  amely 
hegyoldal hosszában erdőben hú­
zódott ledöntött lak, építőanyagok, 
hullák, drótakadalyok borzasztó osz- 
szevisszdsagaban f elismer hete t-
lenül eltűnt Itt nehezen tudtunk 
előrejutni ; mindenki csupa sár volt.

I ladosMalyunk írontszakas/an 
csak a Ccm ponin  es a Hradvrchen 
volt erősebl) gyalogsági ellenállás.  
A z  előbbi neliány otai küzdelem 
után le volt törve, az utóbbi 
hegyen azonban az esti órákig 
elkeseredet ten tartotta magat az 
olasz. Amint  lölertunk az első 
hegysor gerinccre,  (dőltünk feküd­
tek az összes olasz védelmi vona­
lak, rengeteg különböző kaliberű, 
de (eltűnőén sok hajó es var- 
agyuval. A z  olasz ugyanis a hát­
rább lekvő varakból, erődí tmények­
ből az agyukat mind a Irontra vitte 
s beepitette,  legnagyobbreszűket 
mar az első vonalak möge.  Ln n ék  
volt a kovetkezmenye,  hogy sajat 
első vonalunk megett 10 kin-nyire 
állandóan lüz alatt tartotta összes 
Ironthoz vezető utainkat. Ugyan­
csak ennek volt a kovetkezmenye,  
hogy oly gazdag agyuzsákmányra 
tettunk szert, hogy a negyedik 
naptol kezdve sehol sern zavarta
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előnyomuásunkat ágyutűz és hogy 
ahány vár, meg erődítmény mellett 
elhaladtunk, mind ágyú és őrség 
nélkül állt.

Sz in te  buzgalommal álltunk meg 
az óriási aknavetők előtt. Mint 
holmi alacsonyabb gyárkémény, úgy 
m eredtek  ki a szakadékból, ahova 
be  voltak építve. A z  egyik mellett 
12 akna volt, szintén óriások. Ezek  
már nem árthattak nekünk ; le­
génységük nem ért rá elvinni őket. 
Bakáink csak azt sajnálták, hogy 
az aknavetők legénys< gét el nem 
foghatták. S e n k i ié  sem haragudtak 
úgy, mint ezekre, s bizonyára 
ízekre szedték volna szét, ha ke­
zükbe kerültek volna. M eg  is 
kérdezték minden szembejövő 
taliántol, hogy nem minenwerleres-e . 
P ersze egyik sem volt az, sőt a 
legtöbb sietve hozzátette, hogy se 
gépfegyvernél, se pistolinél nem 
volt.

A zn ap  a 8 0 6 .  m G lobocak  volt 
a célunk. A  lábánál fekvő két 
falunál, Pusnonál és Srednynél 
még erős ellenállást kellett leküz- 
denunk. S ö té t  é j jel házról-házra 
haladva tisztítottuk meg a falut a 
taliántól J obb száz foglyot e j te t ­
tünk, de most mar senki sem 
számlálta a foglyokat, kik minden 
kiséret nélkül, egyenkint vagy 
nagyobb tömegekben tőváltak hátra, 
csak meg kellett mutatni nekik, 
hogy merre menjenek. K ülönben 
érdekes látvány volt a foglyok 
szállítása. E lő l ment egy pipázó 
baka, aztán kilométerekre ellepte 
az utat ezer meg ezer fogoly s a 
csoport végén szintén egy pipázó 
baka haladt, mindkettő oly busz 
kén lépegetett,  mintha ők ketten 
fogtak volna el annyi talijánt.

Az. éjszakát a G lobocak  előtt, 
S re d n je  temploma körül töltöttük 
el átázva, dideregve. Zászlóaljunk 
a 2 5 -ö s  zászlóaljjal legmesszebbre 
hatolt előre, azért másna|) helyben 
maradtunk, mig a többi zászlóaljak 
utánunk jöttek. Este 9-kor az 
egész dandár elindult a G lobocak 
ellen. Megint a mi zászlóaljunk 
ért föl elsőnek az erősen kiépített 
hegyre. Itt vártuk meg a reggelt, 
mialatt az egész dandár fölért a 
gerincre. 7 órakor nehéz tüzérség 
kezdte lőni a hegyet. A  mi tüzé­
reink lőttek 30  es felesekkel. 
Rövid idő múlva az egész dandár 
a G lobocak  túlsó oldalán volt, a 
Kambrcskó felé vezető utón. Itt

néhány halottunk volt. Jóllehet
egész éjjel rakéttákkal jeleztük 
előhaladásunk helyét s repülőink 
állandóan felettünk jártak, mind- 
azáltal tüzérségünk haladásunk
tempójáról nem volt kellőkép ér 
tesitve.

Kamhrcskótöl kezdve mindennap 
versenymenetelés volt. Csak két 
helyen jöttünk érintkezésbe az
olasz utóvédekkel. Bntof és O h -  
borza közt a Koreda felől es az 
erősen megszállott Mortegliano
városánál. Csak késő e jjel nebéz 
utcai harcok után juthatott be a 
dandár az égő városba több ezer 
fogoly beszállítása után. A  szállás 
csináló patrulok a sötét helységekbe 
kézigránátot dobtak be. Ha a rob­
banásra gyanús mozgás vagy hang 
nem volt eszlelhető, kész volt a 
szállás s egy szakasz el volt h e ­
lyezve.

Egész utunkban mindenütt meg­
becsülhetetlen és áttekinthetetlen 
zsákmányra tettünk szert. Bakáink 
minden helyen teleraktak hatzsak- 
jukat, de útközben eldobálták 
megint, tudva, hogy a következő 
helyen megint szerezhetnek min­
dent, amire szükség van Majdnem  
mindennap tiszta lehernemüt veitek 
fel Nemcsak azért, mert mindig 
átáztak az állandó eső/es miatt, 
hanem mert mindig szebbet talál­
tak. Selyem  zsebkendőket, finom 
mosdó szappanokat lehetett látni 
náluk, különösen pedig a parfüm 
használata terjedt el nagyon. Aztán 
általános lett az esernyőhordás. 
Szinte nelkülözhetetlen volt ez a 
nagy esőzés miatt. E  téren az 
ötösök vezettek. Itt mindenkinek 
volt nagy szép, selyem, női, vagy 
színes családi esernyője. , ,R eg en -  
schirm B aon “ név alatt ismerték 
őket.

A  sok menetelés közben néhány 
kellemes pihenőt tartottunk a C o l -  
loredo di praton, a M dnic melletti 
Chiavrison, Costan és G ai faluban. 
Itt véget értek a szép napok. D ec.  
6 -án  kaptuk a parancsot hadosz­
tályunktól, hogy még aznap je le n t­
kezzék a zászlóalj bontana faluban 
az 50. hadosztáfyparancsnokságnal. 
Rosszat sejtettünk, amennyiben más 
hadosztály kötelékébe osztottak. 
Se jtelm ünk nem cs a lt : M ég  az
éjje l a M onté lombára kerültünk, 
innen pedig a M onté Asolonera 
A z  előbbin 3, az utóbbin 2 idő­
szakot küzdöttünk át decembertől

februárig. A  zord téltől sokat 
szenvedtünk, felszerelésünk hiányos 
volt, az állások kiépítetlenek, az 
ellenség néhány lépés közeire. A  
francia tüzérség megtizedelte zász­
lóaljunkat. A z  olasz ismét csak 
annyi tüzérséggel rendelkezett, mint 
a I I .  Isonzó csatában A z állásokat 
állandóan aknatüz alatt tartotta ; a 
bátrabb levő utakat nehéz tüzér­
séggel lőtte. A z  utánpótlás emiatt 
s a veszélyes hegyi utakon a leg­
nehezebb feladat volt. Leg több  
halottunk a derek tragtiejfubierek 
közt volt. Nap nap után ugyanazt 
az utat uj és uj hullák, sírok közt 
megtenni —  ehhez bosnyák fata­
lizmus es igazi elszánt hősiesség 
kell. Alano, Q uero, Cismon, C asa  
Maguola ép oly fele jthetetlen  h e­
lyek, mint l óiméin és Santa Lucia.

A  tavasz megváltást hozott. P a ­
rancsnokunk annyit mondott, hogy 
a 7ÖS7lóaljat a keleti frontra teszik 
át. Allomásról-állomásra tudtuk meg 
Útirányunkat, mely Erdélybe v eze­
tett. A  bizonytalanság érzetével 
szálltunk ki, mert nem tudtuk, ki­
hez jövünk, hova fogunk tartozni, 
de amint tapasztaltuk, hogy test­
vérként fogadnak, eloszlott minden 
aggodalmunk, mert testvérekhez 
jöttünk, akik biztosítottak, hogy 
azzal a barátsággal fogadnak ma­
gukhoz, amelyet otthagytunk az 
olasz fronton, s amely azokhoz a 
zászlóaljakhoz fűzött, melyekkel a 
három éves olasz háborút végig- 
küzdöttük.

Gotthard főhadnagy.

Mindenkinek megküld­
jük a „Ludwig bakát4*

aki ezrediiuk özvegy- és 
árva alapja javára kiadóhi­
vatalunk utján bizonyos ősz- 
szeget beküld. Tábori új­
ságunkat mindaddig küld­
jük, amíg a beküldött ösz- 
szegből a lap árának meg­
felelően telik. -  Címünk :

K. u. k. Inft. Reg. No. 6 5 . 

Ludwig baka kiadóhivatala 
Cs. és k. tábori posta 616.
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Gyászínduló hangjai.
Tikkasztó, forró júliusi délután 

a napi postán dolgoztam. Épen 
a pokoli hőséget átkoztam, melg 
annyira elbágyasztja az embert, 
hogy a legegyszerűbb mondatok 
fogalmazása és leírása is nehe­
zére esik — mikor hirtelen gyász­
indulónk hangjai ütötték meg 
fülemet. Letettem a tollal és ki­
hajoltam az ablakon. Már köze­
ledett is a szomorú menet. Ri- 
már János örvezetónket lemelték.

Llől a katonazene, mögölle a 
keresztvivő, majd virágokkal dí­
szített koporsót vivő bajtársak. 
Azután következetl a kísérel s a 
tiszti és legénységi küldöttségek, 
élükön dr. Mizsák József száza­
dos zászlóaljparancsnokkal.

A katonazene bús akkordjai 
fájdalmas érzéseket csalnak ki 
lelkemból. Ehnélázva hallgatom 
amint a gyászinduló szomorú 
hangjai mesélték:

Kár szegény Rimár Jánosért, 
hiszen még csak 21 éves volt. 
Ha pedig már meg kellett halnia, 
szebb halált, hősi halált is hal­
hatott volna; megérdemelte volna, 
hiszen 24 hónapig volt szakadat­
lanul a harctéren, részt vett ez 
idő alatt minden csatában. Derék 
Ludwig baka volt, két vitézségi 
érme s Károly keresztje is bizo­
nyítja.

De ilyen a bohó fiatalság. Ha 
nincs veszélyben, maga hívja a 
bajt a fejére. Pedig ő már a har­
madik, aki a vízbe fűlt a csöndes 
Dnyeper sárgászöld vizébe.

Alig pár napja temették el 
Kleinmann József szakaszvezetőt, 
aki egyenesen párbajra hívta ki 
a halált, mikor fogadott arra, 
hogy 5 percig kibírja a viz alatt. 
A fogadást megnyerte, de életét 
elvesztette. Többé nem jött ki a 
viz alól élve; pedig már ó is a 
26-ik hónapját szolgálta a fronton.

Az első vizbefult baka, Deket 
Péter gyalogos elő sem került a 
vízből. Ott alussza örök álmát a 
Dnyeper fenekén.

Beláthatatlanok a sors utjai. A 
csöndes „ukrán fronton1' kél hét 
alatt 3 halott.

Még egyre szól a gyászínduló, 
de már halkabban. Bizonyára már 
odaért a menet az ukrán teme­

tőhöz. Milyen szórnom ill a te­
mető a városban, ép úgy, mint a 
falvakban. A futóhomokból levő 
sirdouibokat elfujja a szél, a ke­
resztek üssze-vissza dűlve állnak 
a laza homokban. Kerítés sehol 
sincs. Kutyák és disznók kerge- 
tódznek a temetőkben. A minap 
is szomorúan láttam ezt egy fa­
luban. Egy erősebb szélroham 
feldíítött egy fakeresztet, az rá­
esel! egy kutyára, mire az eb 
szükölve szaladt el arról a sivár 
helyről.

Amilyen szépeit még a legki­
sebb faluban is a templomok, 
amilyen gyönyörűek sétányaik, 
gummikerekiiik s egyéb, az élő 
ember kényelmére es szórakozá­
sára szolgáló berendezéseik, oly 
sivárak elhanyagoltak a teme­
tőik.

Itt úgy látszik, csak az élőkkel 
törődnek de azzal jobban,
mint nálunk. A halottak nem ér­
dekelnek senkit, hisz azoknak 
már úgyis mindegy.

Még mindig hallom a gyász­
indulót s szomorú képek eleve­
nednek föl lelkemben. Látom 
utolsó hősi halottunkat, Molnár 
Pistát, a Vadászszázad derék 
gyalogosát, amint véresen fekszik 
a hordágyon. 1917. november 
17-én esett el az utolsó nekünk, 
Ludwig bakáknak küldött orosz 
golyótól.

Felvonulnak előttem a román 
front, a stanislaui csata áldozatai, 
majd az 1916. évi Brusszilow- 
offeriziva hősi halottjai Látom a 
delejowi csatában elesett musz­
kákat egymás mellett feküdni a 
megásott tömegsírnál sárga, kék, 
sölétlila arccal.

Látom a nekem örökké felejt­
hetetlen éjféli jelenetet, mikor 
Delejownál egy két öles muszka 
halott ruháját motoztuk meg se­
gédtisztemmel. Épen egy előretolt 
árok ásása közben ütöttünk raj­
tok. Hatalmas lapáttal rohant 
reám, de az én golyóm gyorsabb 
volt Véres zsebéből egy
porosz tiszt naplója került eíö 
Villanyos zseblámpa fényénél ol­
vastam el a napló pár sorát, hogy 
megtudjam, miféle írás az tulaj­
donképen. A németül, apró be­

tűkkel irt sorok a hősi halált 
halt bajtárs hazaszeretetéről és 
menyasszonya iránti rajongó sze­
relméről tettek tanúságot.

Eszembe jut, amint olvastam a 
naplóban ,, . Ma éjjel ro­
hamra megyünk. Igen sok az 
orosz odaát. De hiszen mi meg 
azért vagyunk poroszok, ha ke­
vesen is vagyunk ! Még alig 
három napja, hogy elhagytam 
Berlint. Még érzem selyem hajad 
illatát, kék szemed sugarának 
mágneses erejét, még égeti aj­
kamat utolsó, bucsucsókod 
s íme, holnap már talán nem 
is élek Nem törődöm a ha­
lállal, csak az bánt, hogy téged 
Mathildom még más is fog úgy 
szeretni, mint én s te is fogsz 
mást ölelni, mert te fiatal vagy 
és szép és a te szépséged és 
fiatal véred követelni fogja a 
jussát. De Istenemre, jobban, 
mint én senki sem fog soha 
szeretni “

Meghatva forgattam tovább a 
naplót, mintha csak az én napló­
mat olvastam volna, oly ismerő­
sek voltak e gondolatok nekem. 
Szinte örültem, hogy én bosszul­
tam meg a szövetséges bajtars 
halálát az ő megölő|én. Egy­
szerre egy fénykép hullt ki a 
lapok közül. Rávilágítottam a 
villanylámpával. Hatalmas ter­
metű muszkát ábrázolt, mellette 
egy kicsi asszony s öt gyermek 
egymás kezét togva, mint az 
orgonasipok állottak sorban. Rá­
világítottam a halott muszkára 
és az arcáról felismertem a kép 
eredetijét Most már nem
örültem, hogy én lőttem le. De 
hát ilyen a háború Hódié mihi, 
cras tibi!

A gyászinduló még mindig szól 
és hozza egymásután elém a 
többi csaták, Luka, Nisniow, 
Welesniow, Koropiec, Barysz, 
Porchowa, Zalesciki Male hősi 
halottad Látom Blosche alezre­
des ural átlőtt fejjel. Eszembe 
jut az a kétségbeesett hangula­
tunk, amely ránkm hezült, mikor 
végigfutott a rajvonalon 1916. 
július 28-án, hogy letűnt a Lud­
wig bakák szerencse-csillaga.

Látom Soltész zászlóst, a lég 
kurucabb magyar katonát. Fején 
szörnyű seb tátong.

Látom Valkó Pistát, az egész­
ségügyi zászlóst, kedves kis paj-
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fásunkat, a gyerekarcu hőst, 
amint tiomlokán gránátszilánklnl 
találva a földre* bukik. Jönnek 
sorban mind a régi jó pajtások, 
végtelennek látszó sorban. Li­
dércnyomásként nehezül lelkemre 
a gyászinduló hangja

Úgy érzem, megfulladok a szo­
bában. Levegőre vágyom. Le­
futok a lépcsőn a főőrségre. 
Leülök a fiukhoz az árnyékos 
padra. Feszesen ugrálnak fel 
mindnyájan s keményen tiszte­
legnek. Mindegyik nagyon szo­
morú. Biztosan rájuk is hatással 
volt a gyászinduló, hiszen csak 
néhány perce, hogy fegyverben 
álltak a halottasmenet előtt, utolsó 
búcsút mondva örökre távozó 
bajtársuknak.

Meg is kérdezem tőlük ,,Mi 
bajotok van, fiuk!“ Megszólal 
erre egy öreg Ludwig baka: 
,,Kár ezért a szegény Rimár Jós­
káért, vitéz kapitány ur! Ujheli 
fin vöt, jó gyerek vöt. Hogy a 
magyar Isten apassza ki ezt a 
gonosz, hitvány Dnyeper folyót! 
Otthon ökölnyi gyerekek voltunk 
csak, és hányszor meglürödtünk 
a mi szép szőke Tiszánkban, 
még sem lett soha semmi baj 
belőle, pedig hát az nagyobb 
folyó, mint ez az ukrán Dnyeper. 
De az becsületes magyar folyó, 
nem bánija az embert. De ez a 
kutya Dnyeper, ez a gonosz, 
csúnya viz ! Bizonyára ez is 
bolseviki!

Most már nem hallottam a 
gyászindulót. Felkeltem a pádról 
s elindultam az árnyékos fasor­
ban. Igyekeztem lerázni magam­
ról a szomorú dallam kínos va­
rázsát. Valami víg, kedves képet 
kerestem, hogy elűzzem vele a 
felhőket, melyek lelkemre száll­
tak.

Kis fiamnak képét idéztem 
magain elé, de Isten tudja, más­
kor mindig nevelve látom magam 
előtt a kedves kis gyerekarcot, 
most pedig ö is sírva jelent meg 
előttem, úgy, ahogy utoljára Iái 
tani az udvaron, mikor utolsó 
szabadságomról kijöttem a harc­
térre. Fülembe csengett, csilin­
gelt szepegö gyerekhangja : , Már 
megint elmégy, Apuka ? Hát már 
sohse lesz a habomnak vége ?“

Greiner ‘Béla, 
százados.

A lefolyt időközben alábbi 
adományok folytak be: A pól- 
zászlóalj május hóban 9278 ko­
ronát fizetett be alapunk pénz­
tárába. Becske Kálmán főhad­
nagy 1350 koronát gyűjtött. A 
kiképző csoporttól legutóbb be­
küldött összeg 607343 koronát 
tesz ki. Tamásliida község lánc­
mulatságának tiszta jövedelmét 
160 K, Szirmay hadnagy utján 
alapunkra beküldte. A pótzászló 
aljnál junius és julius hónapokban 
6675 K gyűlt össze

Az újabban beérkezett adomá­
nyok : Greiner százados neje
150, Saujhelyi takarékpénztár 100, 
Magyar Hitelbank 25'50, Pálócy 
Horváth László Miskolc 20, Pucz 
Aladár Arad, Litlmann Berthold 
Chodorow, Kami Lmilné Buda­
pest, Göhler Adolf Miskolc, He­
gedűs Sándor Tárcái, miskolci

Alkonyat tájon két ivlámpa 
gyűl ki a Prospekt 115. szánni 
házának homlokzatán és kékes 
fényesöt hullat Jekaterinoslaw 
legnagyobb s legszebb inozgó- 
szinházának hatalmas aranybe- 
tűkből álló feliratára. Amint az 
utcáról belépek, a klasszikus 
görög építészei jul eszembe a 
csarnokon végigfutó fehér osz­
lopsor láttára. A mennyezetről 
száz színes körle szórja sugarait 
rájuk. Mintha tarka tulipánokkal 
volna teleiiltetve a plafon A 
pénztárhelységbe jutok innen, 
liol a bordószinű falakról néhány 
filmplakát kacag rám. Jobbra és 
balra egy-egy pénztárfülke van ; 
úgy néz ki mindkettő, mintha 
vaíami drága mahagóni bútor­
darab lenne. Színes, reccs abla­
kait aranydiszités övezi, mögöt­
tük szőkehaju orosz szépséget 
látok. A helység ablakairól piros

Kovács Gábor Szerencs, A. Asher 
Berlin, Janka János Gégény, 
Oláh Lrnü hadnagy, özv Mikecz 
Mihályné Gáva, Hubay Kálmán 
Tárcái, Buzinkay János Nagy- 
dobrony, Zsillé Kálmán százados 
Tp. 62 , Kovács Miklós Tp. 432 
10 10 K, Deutsch Regina Buda­
pest 6'50, Appel Mária Alsóge 
rebeti 6, Krajnik Sárika, Komlóssy 
Liliké Búcsú, Lnyel Gyula Be­
regszász, Schwartz Etus Máté­
szalka, Fegó Ilus Hódmezővá 
sárhely, Beliczay Béla Bpest, 
Grünícld Margit Munkács, Kacz- 
ver Rezsin Szolyva, Dzurócsik 
Sándor Kozár, Meisels Regina 
Munkács, Hegedűs József Buda­
pest, Mezei Aranka Zemplén- 
agárd, Herskovics Olga Sáránd, 
Andó Boriska Gáva, Wirtschafter 
Ferenc Bécs, Bodor Anna Dal­
nok, Kádár Gyula, Székely Elek 
Snujhely, Roikó Albert Gáva, 
Miskolczi Muzeum, dr. Katona 
György Sárospatak 5 5, Frisch 
MÍalviu Bpest 4, Pintér Lídia 
Bpest 3, Korniczer Illés Szerencs 
50 K.

cAz 5. és / / .  század nagyobb 
összeget adományozott árva-ala­
punkra, amiért ezredparancsban  
kaptak köszönetét.

bársony függönyök omlanak le. 
A falnál székek állnak. A ruhatár 
két finom kivitelű asztala között 

mintegy kapun át a másik 
terembe érek, hol a jegyszedő 
kisasszonyok egyikével megfele­
zem jegyemet. A zöld festésű 
falakról hatalmas reklámképek, 
színes plakátok ordítanak le. 
Négy ablaka van ennek a hely­
ségnek; recézelt üveyeik zöld 
és fehér színűek. Nehéz bársony 
függönyök futják körül. A falak 
mentén sűrű sorban székek a 
várakozók részére. Egy emelet 
magasban erkélyszerű folyosó 
futja végig a falakat, feléje 
üvegtető borul. Az erkély alsó 
szélén két sor üvegpálcákból 
álló sövény függ s a csillogó 
rudacskák két sora közt izzó­
lámpák szerénykednek. Az egyik 
falat nagy tükör takarja ; a lépcső 
melletti falon annak egész tér-

A „Kolízej" mozgószinházban.
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jedelrnében eqy óriási hirdclés 
áll. Azt hiszem filmgyárak nevei 
vannak rajta. Minden sora más 
színű selyemmel van hímezve a 
fekete bársonyalapra. Csodásán 
szép, művészi kivitelű, díszes 
munka ez.

A következő terem egyik sar­
kában cukrászda van berendezve. 
Tükrös üvegszekrények, sütemé­
nyek, cukrok, italok. Több asztal. 
Az ajtó gyanánt szolgáló bolt­
hajtásról sárga selyem függöny 
hull alá. A kékre festett falakon 
mo2iszinészek bekerített mell­
képei lógnak. Egy díszes asztal­
nál levelező lap alakban a mo/i- 
szinészek arcképeit árulják. A 
mennyezet 9 nagy kockára osz­
lik, mindegyik közppén egy-egy 
izzólámpa ég. A másik teremben 
ugyanily csinos berendezés. Itt 
is, mint a többiben, parkett van 
Tükrök, a legújabb filmslágerek 
reklámképei vegyes színben. A 
falnál katonás sorban székek.
5 ablaka van a helységnek 
Mindegyiken sárga selyem tüg- 
göny. A plafon 9 mezőre oszlik, 
középen izzólámpával.

Most egy rózsaszín lestésű 
terembe érek. Itt is ragyogás, 
tisztaság, pazar fényűzés, kénye 
lem, üvegbe keretezett képek. 
Parkett fénylik itt is és a 9 
mezőt megint látom a mennye­
zeten. Innen a következő terembe 
megyek. Rögtön megpillantom 
Duci bácsi képét. Ezt a termet 
tükörszobának is nevezhetem, 
mert a terem négy nagy tartó­
oszlopa minden oldalról tükörrel 
van borítva. Ablak nincs, azok 
helyén is hatalmas tükrök állnak. 
Itt is, mint a többi teremben 
gözfűtókészüléket látok. 1 esteti 
faládákban dísznövények tanyáz­
nak. Egész télikert ez itt. A 
fényben úszó terem halványsárga 
falain képek sáppadoznak. Fent 
a 9 kockamező.

A másik terem, hová innen 
jutok, bordó teremnek nevezhető 
falainak s az ablakokról a par­
kettre omló függönyök színéről, i 
A falon képek, plakátok, tükrök, 
az ablakok felett ventillátorok, 
az egyik sarokban két méter 
magasságban kis szekrényke 
kapaszkodik a falon: A villa­
moslámpák kapcsolója. Ezt külöm- 
ben minden teremben láttam. A j 
falnál zöld növények és széksorok. I

Most egy hatalmas terembe 
érek. Innen lehet a nézőtérre 
jutni. A 2 kapunagyságu bejára­
tot nehéz zöld barsoriyfüggöny 
borítja. Dísznövények, székek 
színpadias rendezéssel. A falon 
díszes hirdetések, reklámplaká­
tok, mű vészfejek húzódnak meg 
szerényen. Ebből a teremből 
nyílik egy kijárat az udvarra, 
mellette egy másik ajtó; az 
igazgatóság szobája. Épen kilép 
onnan egy fiatal ur, s látva, 
hogy jegyezgetek, egyenesen 
felém tart. Udvariasan megkérdi, 
hogy mit írok. Mikor megmon­
dom, miről van szó, bemutatko­
zik, mosolyogva karon fog s az 
irodába vezet. Az előadás egy 
fél óra múlva kezdődik. Pár 
percig beszélgetünk a magyar 
mozikról, közben megtudom tőle, 
hogy járt már Pesten és Becs­
ben. Azután óhajomra a legna 
gyobb készséggel vállalkozik, 
hogy közelebbről megmutat min­
dent. Megtekintjük a nézőteret, a 
színpadot, felmegyünk a páho­
lyokba, melyeknek az utólszor 
említett nagy terem feletti elő- 
része tükreivel, puha szőnyegei­
vel, zsülléivel, déli növényeivel, 
csilláraival a legelőkelőbb szálló 
haliján is túltesz. Bemegyünk a 
gépházba, megnézzük a vetitö- 
knmarát is. Ilyen szép, nagy, 
modern felszerelésű, tökéletesen 
tűzbiztos, tiszta, tágas, praktikus 
berendezésű vetitőkamrát még 
nem latiam sehol. A gép jókar­
bantartása, a filmek gondos őr­
zése egyszerűen bámulatos.

A direktornak nagyon jól esik, 
hogy meg vagyok eléqedve a 
látottakkal, dicséröleg nyilatko­
zom a színházról s nem titkolom, 
hogy annak pazar és tökéletes 
berendezése, modern felszere­
lése s szinte raffinált kényelme 
meglep.

Éppen félrehnzódik a két be­
járat bársonyfüggönye s a vára­
kozó közönség, mely a nagy vá 
rócsarnokokat már megtöltötte, a 
legnagyobb nyugalommal, (az 
oroszoknak ezt a fegyelmezett­
ségét sok helyen tapasztaltam) 
lassan, tolakodás nélkül a néző­
térre vonul s kiki elfoglalja he­
lyét. Miut nálunk a templomban, 
oly ünnepies csend van, akinek 
mondanivalója van, az is csak 
suttogva beszél, a helyükre í

igyekvők lépteit elnyeii a vastag 
szőnyeg. A direktor helyemre 
vezet s aztán magamra maradok.

Széttekintek. Most látom csak 
igy megvilágítva, mily gyönyörű 
a színház. Futólag 1200 ülőhe­
lyet számlálok meg Fent a ma­
gasban nagy szellőztető ablakok 
sorakoznak egymás mellé, jobb 
oldalt 5 nagy kijáró ajtó van. 
Ezeken át hagyja el a közönség 
a termet. így tehát itt nem for­
dulhat elő tolakodás, lökdösődés, 
mert bejönni csak a várócsarno­
kokon át lehet, távozni pedig 
csak e kijáratokon szabad.

. . Most hirtelen kialszik 
minden lámpa. Még időm sincs 
átgondolni azt, hogy sötét lett s 
már ott pereg a felirat a vász­
non. Egyidejűleg játszani kezd a 
szimfonikus zenekar. Tökéletes, 
precíz játék; a karmester úgy 
dolgozik, mintha villamos gép 
rángatná a karját. A láthatatlan 
zenekar oly fegyelmezett, hogy 
úgy tetszik, mintha ő maga ját­
szana. Most a padlóra vonja 
valami a figyelmemet Valami 
fénylik ott. Megnézem jobban. A 
jobb és baloldal közt végigfutó 
ut szőnyegén két métereukint 
egy sötét piros csillag jelzi a 
későn jövőknek az utat. Villamos 
körte van piros üveggel leta­
karva a padló alá szerelve. A 
csillag alak piciiből van kivágva 
és rátéve. Felette vastag üveg, 
melyre rálehet lépni. A szőnyeg 
a megfelelő helyeken szintén 
ilyen nyitásokkal bir.

. . .  És gördül a film és per­
dülnek a képek. Elsőrangú uj 
film, nem rontja a szemet. A 
felvonások közt 15—20 másod­
perc szünet van csak. A közön­
ség csendes, türelmes, nem be­
szél, nem tesz hangos megjegy­
zéseket. A zenekar finoman ki­
dolgozott, gondosan megválasz­
tott, bravúrosan megjátszott ki­
sérő muzsikát produkál. Valami 
nagyon furcsa hangulat fog meg 
s úgy érzem, hogy tökéleteset 
látok s hallok most.

. . Mikor tiz órakor elhagyva 
a színházat a Prospekt fasorá­
ban haza felé tartok, nem szíve­
sen bár, de elismerem magam­
ban, hogy nálunk a kinemato­
gráfia hátrább van néhány lé­
péssel

Ssentpéiery Károly.
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A  m i  h ő s e i n k .
1915. október 4-én a fél 6-ik 

század egy gépfegyverrel az 
ezred által jól ismert Sztrypa 
menti Beremiany melletti Popowa 
Mohylán előretolt tábori őrsként 
állott. Gyönyörű szép őszi nap 
volt. A távollevő ellenség felől 
csak egészen kis ellenséges lo­
vasjárőrök voltak láthatók az 
elöterepben.

Hirtelen két lovas tűnt fel saját 
huszáraink közül a Popowa 
Mohylától délre fekvő községnél. 
Tábori őrsünkkel egyenlő ma­
gasságban megállották és figyel­
tek Egy járőrparancsnoktól azt 
a feleletet kaptuk kérdezösködé- 
siinkre, hogy a Globekai őrház 
felé kell felderiteniök, de nem 
tudnak tovább haladni előre, mert 
az ellenség az előterepct erős 
őrségekkel megszállva tartja és 
lövi őket.

Tényleg volt körülbelül 1200 
lépésnyire egy gyenge ellenséges 
lovas járőr. (Gárdadragonyosok ) 
Hogy a derék vörös ördögöknek 
segítsek, a félszázad embereitől 
megkérdeztem, hogy ki vállalko­
zik önként patrulba ?

A hatvanötösöktől mit is vár­
hattam más egyebet: nemcsak 
az egész félszázad, de még a 
szanitész patrul is jelentkezett. 
Én Balázs János káplárt és 14 
gyalogost neveztem meg.

Nagy ügyességgel, fedezve 
ment a patrul az ellenség fele. 
A derék lovasok csak úgy néz­
ték, mint kúsznak a Ludwig 
bakák előre. Körülbelül 200 lépés 
távolságból Balázs embereivel 
eyyütt élénk tüzet kap. Erre a 
patrul felugrik s erőteljes „hurrá“- 
val az ellenséges járőrre veti 
magát. Ez gyorsan megfordul, 
egy mélyedésben elhelyezett lo­
vakra felugorva galoppban tova- 
száguld. Derék bakáink egész 
golyózáport küldenek utánuk, 
mire 2 ellenséges lovas lefordul 
lováról.

Szabad volt az ut a vörös 
ördögöknek.

Balázs János tizedes szakasz­
vezetővé lépett elő és szép 
tettéért a kis ezüst vitézségi 
éremmel tüntették ki.

Frilsch Ottó százados.

Azt hittem, hogy megszabadu­
lok a nyilvánosság előtt való 
szerepléstől, de Polgár hadnagy 
ur nem hagyott békét, azt 
mondta, mint öreg front katona 
én is Írjak magamról.

Születtem 1886. december 25. 
Saujhelybeti. Iskoláimat Sáros­
patakon végeztem a tanítókép­
zőben. Azután iparágat válasz­
tottam. 1907-ben rukkoltam be 
először katonának. Kiképzés 
után a géppuskás osztaghoz 
kerültem. Akkor még csak játék­
szernek néztük ezt a veszedelmes 
szerszámot, mert fagépen tanul­
tunk. 1908-ban egy évre Bosz­
niába mentünk. Innen a káderhez 
kerültem Munkácsra, hol lesze­
reltem. Szabadulásom után ked­
velt mesterségemet folytattam.

A harctérre a feldregimenttel 
jöttem. Kint voltam megszakítás 
nélkül 1915. szeptemberéig. Részt- 
vettem az összes addigi ütköze­
tekben: Tomasow, Zawornik,
Magiecz, Rudnik, Krakó, Hara- 
symow, Fatovcze örökké élni 
fog emlékezetemben. Szeptem­
berben szabadságra és onnan a 
pótzászlóaljhoz küldött az ezred- 
parancsnokság. 1916. februárban 
újra kijöttem a harctérre. Jaslo- 
wiec, Zrembowka és Porchowa 
mellett átélt szenvedések után 
Nyizsnyiownál egy srapnell golyó 
kilyukasztotta a lábamat Pár 
hétig feküdtem Ujhelyben a kór­
házban, aztán a káderhez men­
tem. Ekkor már annyira hozzá 
voltam szokva a fronthoz, hogy 
nem volt türelmem a kádernél 
lenni. 1917. márciusban megint a 
harctérre jöttem. Résztvettem a 
stanislaui harcokban és a román 
fronton az arsai ütközetben. 
Azóta várom türelemmel nem 
a további harcokat, hanem azt a 
mindenkitől epedve várt békét.

Megkaptam a Károly csapat­
keresztet, Harasyniownál a kis- 
ezüstöt, Fatowcénál másodszor a 
kis ezüstöt, Stanislaunál a nagy 
ezüstöt, Arsánál a bronzot.

Hamar a c/lndor törzsőrm. 
vadászgépfegyerszazad.

A szabolcsmcgyei Szalókáti 
születtem 1884. április 18-án. 
Hat elemit végeztem, azután 
gazdálkodni kezdtem. 1905-ben

rukkoltam be Miskolcra a 65. 
gy. ezred 15. századához. Három 
évi szolgálat után tizedes lettem. 
1908-ban IV. zászlóaljunkat Bosz­
niába vitték. Engem is behívtak 
s 4 hónapig voltam ott. 1910-ben 
13 napos fegyvergyakorlaton 
voltam. 1914-ben Munkácsra 
rukkoltam be s a tábori ezred 
15. századával a harctérre jöttem. 
Résztvettem a Pukarcow Rawa- 
ruska és Rudnik melletti ütköze­
tekben. 1914. decemberében a 
San folyónál megsebesültem. 
Felgyógyulásom után Salgótar­
jánba, a pótzászlóaljhoz kerül­
tem, innen ismét a harctérre. 
Résztvettem a Harasymovnál és 
a májusban vivott csatában. Júli­
usban újra megsebesültem. Fel­
épülésem után Miskolcra vezé­
nyeltek műszaki kiképzésre. 1916. 
májusban a XXI. menetzászlóalj­
jal harmadszor jöttem a harctérre. 
A műszaki századnál részt vettem 
az összes nyári harcokban. Meg­
kaptam a kis ezüst érmet. 1917- 
ben a jamnicai és arsai ütköze­
tekben vettem részt s megkap­
tam a bronz vitézségi érmet. 
Most már csak az a vágyam, 
hogy édes hazánk győztesen 
kerüljön ki a világháborúból.

Soós János szakaszvezető.

Születtem 1890-ben Végmár­
tonkán, Bcrcgmcgyében Iskolába 
nem jártam, írni, olvasni nem 
tudok, de elég érdekesnek talá­
lom életrajzomat, hogy az öreg 
hatvanötösök életrajza között 
megjelenjék. Most 28 éves va­
gyok. Talán megnősültem volna 
már, ha ez a háború ki nem üt, 
ami egy kicsit megzavarta a 
számításomat. 1914-ben soroztak 
be. Munkácsra rukkoltam be, 
akkor még nagyon jó volt a 
menázsi, meg a lányokkal is 
szabad volt táncolni, ha volt 
hozzá kedv. Szóval egész jó 
volt a katona élet. Nagyon régen 
volt, hát nem tudom már, hogy 
melyik marssal jöttem ki. Voltam 
a Kárpátokban, onnan Bukovinába 
kerültem és Stanislauba. Innen 
meg Jaslowiecbe, ahol megszűr­
tük és haza jöttem. Másodszor a 
26 os marssal jöttem ki Jamni- 
cához, de betegen elmentem. 
Aztán a román fronton voltam 
az Arsánál s azóta állandóan 
kint vagyok. Magyarul is a háború
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alatt tanultam meg annyira, hogy 
ezt az életrajzot iediktáíhassam.

Hleba János közlegény, 
III. század.

1914 ben vonultam be a 65-ik 
gyalogezredhez. Kiképzésem után 
a szanitész iskolába kerültem. 
1915. januárban jöttem ki a harc­
térre. Mint szanitész résztvettem 
a Dnyeszternél a dolinái ütkö­
zetben, majd Jagielnicánál. A 
ehlebovkai majornál Schrenkcl 
hadnagy urat én kötöttem be. 
Aztán Jaslowicchcz kerültem s 
itt kaptam meg a bronz vitezségi 
érmet. Részt vettem a porchowai 
csatában is. A koropiec-novo- 
siolka-ütközetben szintén mint 
szanitész működtem. Veleznyow- 
nál a megboldogult, szeretett, 
hős Blosche alezredes urat én 
tettem kocsira s Nyizsnyiowig 
szállítottam el. A stanislaui csata 
után megkaptam a vasérdemke- 
resztet. Van ezenkívül bronz 
vöröskcresztjelvényem és Károly- 
esapatkercsztem.

cBtlonka Mihály káplár

Amikor a háború kitört, Buda­
pestről vonultam be a hatvanötös 
ezredhez Munkácsra. Azóta négy 
esztendő telt el s többször akar­
tak más ezredhez beosztani. De 
mit mondjak? Bár pesti fiú va­
gyok, én olyan jól érzem ma­
gamat a hires Ludwig bakák 
közt, hogy jóllehet a túrós pala­
csintát nagyon szeretem, de ha 
más ezrednél minden nap az 
volna a menázsi, én akkor sem 
lennék hajlandó megválni a 
Ludwig bakáktól.

Résztvettem velük 1915. évben 
Obertyn és Kolomea közt lefolyt 
harcokban, 1916-ban a Delejow 
és Meduha melletti ütközetekben 
s volt alkalmam a hires Ludwig 
bakák bátorságát látni. És csak 
azt mondom, jöjjön, aminek jönni 
kell, vigyenek bennünket bár­
melyik frontra is, de én csak a 
hatvanötösök közt akarok élni és 
ha kell, meghalni! És büszke 
vagyok rá, hogy a háborúban 
a Ludwig bakákkal együtt har­
colhattam !

*Vtliszh* József szakasz vezető’ 
III. géppuskát század.
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írom e levelet . . .
Ünnep vasárnapján, mikor a harang szól 
írom e levelet
Minden lelkes hősnek, vitéznek, erősnek 
Van benne üzenet.
Minden kis betűbe egy imádság reszket, 
Mely értök égbe szállott,
Uttalan utakon, csüggedő napokon 
Fakasszon virágot.
Erdei vadrózsa röpítse leiköket 
A hazai tájra,
Nyájas tüzhelyökhöz, hol szerető anya, 
Hitves, gyermek várja.
Szivök melegétől, örömók gyöngyétől 
Uj erőre kelve,
Villámszóró karddal zúgják át a csatát 
Végső győzelemre!

Ha pedig liliom, hófehér liliom 
Hajladoz feléjök
Mese, mese mátka, aranyos madárka 
Huss el, huss el vélök . .
Czirógasd a szőkét, súgjad a barnának, 
Mig hull hősi vérök,
Építsenek oltárt, s lobogó mécsese 
Legyen a hüségök.
Levélbe boruljon minden kicsi fűszál 
Síkon, halmon bércen !
Koszorutlan fővel ne hullassa vérét 
Egy vitéz magyar sem.
Koszorús homlokkal lengessék a zászlót, 
Hogyha meg kell állni.
Ha mindjárt az öreg Úristen előtt is 
Kell majd szalutálni.

o
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Jekaterinoslawi levél.
Ukránia, 1918. julius hó.

Kedves Szerkesztő ar l
Bizonyára tudomást szerzett 

már arról, hogy székhelyemet 
Stockholmból ide helyeztem át 
és feleslegesnek tartom megje­
gyezni, hogy ezzel kapcsolatban 
a világ diplomáciai központja 
Jekaterinoslaw lett.

Jól tudom kedves Szerkesztő 
ur, hogy ez a rövid áthelyezési 
értesítésem sem az ön, sem a 
nagyközönség kíváncsiságát nem 
elégíti ki, mert mindenki tudni 
szeretné, mi indított engem arra, 
hogy az egész diplomáciát ide 
helyeztem át, pedig itt ismét 
csak a diplomácia sokszor emle­
getett spanyolfala megé kell vo­
nulnom. Csak annyit 
árulhatok el, hogy itt 
tartózkodásunk nagy 
befolyással lesz az uj 
orosz államok önn- 
állósitására és rövide­
sen érezteti hatását.

Hogy ez mennyire 
fontos, azt a legjob­
ban bizonyítja az, 
hogy a hadvezetöség 
a vitéz 65-ös Ludwig 
bakákat rendelte ide 
a mi biztonságunkra.

Mint a felsoroltak­
ból látható, nem felel meg a való­
ságnak a napilapok „jói értesült 
forrásból" közölt ama hire, hogy a 
stockholmi diplomáciai kar felosz­
lott, a kiküldöttek hazájukba visz- 
szatértek, az összeköttetés meg­
szakadt, — mert hogy többet ne 
említsek, egész Szabolcs, Zem­
plén, Borsod, Bereg megyék kép­
viselői itt vannak, mig Bihar or­
szágot én képviselem Kozma 
káplárral.

Itt nagyon szívesen látnak ben­
nünket. Mindjárt megérkezéskor 
(a fogadtatás alkalmával) rendel­
kezésünkre bocsátották a Dnye­
peren horgonyzó összes evezős 
és motor csónakokat és igy 30 
kopek lefizetése ellenében meg­
takarítjuk a hosszú hídon való 
átgynloglást.

Érdekes jelensége a háború­
nak, amit szintén csak most ta­
pasztalok, hogy a sokat emlege­
tett guruló rubelek megszűntek 
és csakis „repülő" rubeleket le­

het látni, amelyeknek értéke azon­
ban erősen repül lefelé.

Maholnap minden itt időző 
magyar baka egész pénz szak­
értő lesz és jobban fogja is­
merni a különböző eredetű pén­
zeket mint maga a pénzügymi­
niszter. Ezüst, nikkel, illetve 
vaskopek hiányában 10, 15, 20 
és 25 kopekes bélyegek vannak 
forgalomban, ami elég alkalmat 
adott a leleményességéről híres 
Ludwig bakának arra, hogy az 
újság elküldéséhez szükséges 2 
filléres tábori postabélyeget 20 
kopekben értékesítse.

Az itteni viszonyokkal meg 
vagyok elégedve.Tei- 
jesen kielégítő mun­
kánk eredménye is, 
mely a biztonság 
helyreállításával kap­
csolatban biztosítja 
részünkre a rendes 
diplomáciai ügyek le­
bonyolítását.

Aki azelőtt Orosz­
országról olvasott 
vagy hallott, most 
meg lesz lepve, ha a 
Prospekten (fő-utca) 
végigsétál. A korzó 

televan kifogástalan eleganciával 
öltözött, parfümös, gyönyörű nők­
kel. A kulturátlanságot cáfolja 
többek közt az, hogy minden hi­
vatalban, azok előcsarnokában, a 
hivatalnokok részére ruhatár van 
berendezve, nem kell tehát fel­
öltőiket a dolgozószobában tartani.

Nem kevésbbé mutatja az orosz 
városi nép előrehaladottságát a 
hivatalokban dolgozó nők tö­
mege. Sokkal nagyobb számban 
vannak városi és állami hivata­
lokban, mint nálunk és önnálló- 
ságuk s egyonjogosultságuk iga­
zolásául rövid hajat viselnek.

Tekintettel azonban arra, hogy 
nem helyi ismertetések végett 
történt ide küldetésem, addig, 
mig működésem eredményéről 
beszámolhatok,

vagyok Szerkesztő urnák 
igaz hive: 

Salamon Jenő 
diplomata őrmester.

Fogoly-versek.
E m lé k ü l K lá r a  M íc h a l-  

lo w n a  G o lu b io w á n a k . —

I.
Barakkban.

A lelkek innen hazavágynak, 
Szemek félig lehunyva néznek; 
Megszakadt csókok, csókos vágyak 
Ajkakon égő tűzzel égnek.

Hideg barakk, üres az élet, 
Halkan, szárnyatörten szól a szó. 
S akik tán halni szeretnének: 
Minket visz itt az élethajó.

Esti órán bús szögletekben 
Búsan pislákol a gyertyaláng 
És bent világit a szemekben, 
Árnyékot vet a lelkek falán.

A lelkek itten fázva fáznak 
Sok ember közt sivár az élet. 
Sovány csontképe a halálnak, 
Üres szemek szemünkbe néznek.

Be jó volna egy meleg kályha, 
Meleg szavak, otthoni arcok. 
Lelkűnknek apró már a vágya. 
Kihűltek már a régi harcok.

Jó voln* egy ablak szögletében 
Egy ismerős könyvben lapozni 
S egy kis fehér kezet nagy

csöndben
Reszkető, bús ajkunkhoz hozni.. .

II.
Ébredét.

Az ébredés egy uj elalvás.
Fáradt foglyok ébredése 
Bágyadt szemek, sápadt arcok. 
Puha asszonysimogatás 
Mintha késne.

Hideg barakkban kong a lépte 
A szuronyos orosz őrnek. 
Minden lépés lelkét tépi 
Vergődéses, rossz álomból 
Ébredőnek.

Az éjszakánk, az éber alvás 
Nappalunk egy hosszú álom. 
Vergődésünk bús stációt tart 
Egy arcon, egy asszonyén és 
A halálon.
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III.
V ezeklés.

LUDWIG BAKA

Anyám, a fiad visszasír.
A t 6 szerelme most te vagy. 
Havas, borongós napokon 
Érted borús a homlokom. 
Anyám, a fiad visszasír.

Könnytelen volt a szakadás.
Te sírtál csak, kacagtam én. 
Kikacagtam én a halált 
És a halál most rám talált. 
Könnytelen volt a szakadás.

Azt mondtad: majd siess haza. 
— Ugyan miért ? — feleltem én. 
Gúnyolódnak most a falak:
. Ugyan miért: te mondtad azt. 

ó  mondta: majd siess haza.

Csókos ajkam téged keres 
Szomjas ajak, csókos ajak 
Csókolnám én most a kezed, 
Fehér hajad, könnyes szemed. 
Lázas ajkam téged keres.

Jó volna már az ébredés, 
Halálból a feltámadás.
Hogy mondhassam : már itt

vagyok,
Anyám, most véled maradok.

De messze még az ébredés! 
Moszkva, 1916. november.

’Tvarus^a SMihály.

Fölkérjük mindazokat, akik 
a Hadi Album előfizetési diját 
részletekben fizetik, hogy az 
esedékes részleteket pontosan 
— minden külön felszólítás 
nélkül — fizessék be a pénz­
tárba, miáltal a kiadóhivatalt 
nagy munkától és utánjárástól 
kímélik meg. A részletek lefi­
zetésére jelenlegi állomáshe­
lyünkön van a legjobb alka­
lom, igyekezzék tehát mindenki 
az előfizetési dijat most le fi 
zetni.

Ludwig baka kiadóhivatala.

Baka-irások.
(G.) Ebben a rovatban bakáink 

Írásait bocsátjuk olvasóink ele min­
den változtatás nélkül azon ere­
detiségben, ahogyan ők pihenő 
perceikben papírra vetik, ter­
mészetes zamatosságukban, a 
néplélek mesterkéletlen kifejezés- 
módjaival. Ne próbálja senki 
ezeket az Írásokat a kritika éles 
bonckésc alá venni. Beletörnék a 
bicskája, haszontalan munkát vé 
gezne és fáradsága nem vezetne 
eredményhez, mintahogy hiába 
törne valaki a fejét, hogy miért

hajt tavasszal virágot a gyümölcs­
fa, hogy miért ered a forrás egy 
bizonyos helyen és hogy miért 
nő a fenyő sudár-egyenesre. 
Ezekben az Írásokban a bakák 
gondolkodásmódja, lelkivilága a 
tárgyak és jelenségek felöli érték­
ítélete jut kifejezésre, a baka 
öröme és fájdalma, öntudata és 
bizodalma, reménye és vigasza, 
amely megrezegteti fogékony lel 
két és plajbászt ad a kérges te­
nyérbe, hogy hangot adjon az 
érzéseinek.

M asiniszta vers.
Irta ezt egy Ludwig baka 
Kinek vasból van a karja.
Első gépfegyveres osztag 
Minden részben hősen kitart. 
Panck főhadnagy ur elöl 
Erdéjben egy sziklás tetőn. 
Dalolva megy kis seregünk előre 
Acél s z í v  van a keblünkbe 
Masingevcr a kezünkbe,
Mejel becsületet vívjunk.

Elólunft mindenki fusson,
Mert ha égó szemünkbe néz, 
Szivéből kiömlik a vér. 
Büszke rnasingeverista 
Fütyöl, dalol a stelungba,
Úgy gondol a babájára.
Adjon Isten békességet,
A magyarnak reménységet, 
Előre I

Stkti Jino*, közlegény

U j baka nóta.
— „Ludwig baka meghalt az áristomban“ dallamára. —

Ludwig baka levelet irt ma reggel:
Édes anyám mennem kell a sereggel.
Mondja meg a falu legszebb lányának,
Szabolcs megye híres virágszáljának.

Édes rózsám ne várj engem haza már,
Hazamenni úgy sem fogok soha már.
Mig az angol békét kötni nem akar.
Géppuskától szalad majd el — a cudar.
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Möller apánk felment a hegytetőre 
Messzilátón onnan tekint előre.
Mindiq csak azt nézegeti ha ráér,
Hogy harcol a géppuskás a hazáért.

VaUsaka Jóasicf, 
szakaszvezető,

III. gé p p u sk á s  s z á z a d

A  Ludwig bakákról.

Égig nyúló hegyek ormán oroszlánok állnak,
Égig nyúló hegyek között haláltáncra várnak. 
Oroszláahad a vezérrel bőszen előtörtet,
Nemes Möller alezredes vezéreli őket.

Kik vagytok ti, hős vitézek ? Mi a ti nevetek ?
Ki az, aki titeket a diadalra vezet?
Ludwig bakák! Nem tudjátok ? Más egyéb nem lehet! 
Nemes Möller alezredes, aki minket vezeti

Ti vagytok a jamnicai híres Ludwig bakák ?
Ti morzsoltátok széjjel a naqy Kerenszki hadát?
Most már tudjuk, hogy mi és ki a hős Ludwig baka I 
Nemes Möller alezredes törhetetlen hada!

Minden honfi szálljon síkra védeni hazáját,
Kövesse jó Möller apánk páratlan példáját. 
Gondoljatok szeretettel a Ludwig bakákra,
Nemes Möller alezredes oroszlán hadára.

Bakák közt.
Egy nőstény patkány  

vallomásai.

T s v a l y  tavasszal trágya h o rd á sk o r  
láttam  m e g  a n apvilágot N a g y -  
galam bfalván . E g y  e lh ag y o tt  t e h é n ­
istállób an  laktam* E l ő d e i m t ő l  m e g ­
tu d ta m , h o g y  n agyon  sz o m o rú  n a ­
p ok at é l te k  át az elm últ évb en *  
M a g a m  is tap aszta ltam , hogy k e s e r ­
ves  tengődé®  csak az é le tü n k . A  
szó leg szo ro sab b  é r t e lm é b e n  h a ­
lálra é h e z tü n k  társaim m al együ tt ,  
ö k  e g y  közeli  fűszer ü z le t  rak tá­

r a  ücs István,y
őrvezető,

v a d á s z g é p fe g y v e rs z á z a d .

rában laktak, h ová én  is ellátó  
gattam  n é h a .  V o l t  ott  e le in te  sok  
m in d e n fé le  jó , d e  a i t á n  kifogyott  
m in d e n ,  am i p e d i g  volt m é g , az 
e h e t e t l e n n é  vált T á rs a im  e g y m á s ­
után pusztultak  el az állott sz a lá ­
mitól, e m e n tá l i  sajttól.

E l k e s e r e d é s e m  eg y re  fo k o z ó d o tt .  
A z  a tu d a t ,  hony a sors jó v o l tá ­
ból é p p e n  á ld o tt  á llapotban  v a ­
gyok, m é g  in kább lesújtott . N e m  
akartam  é n e n  halni. A  kis fű sz e r-  
k e re s k e d é s  p o lc á n  ráak ad tam  egy  
szé tsz a k a d t  d o b o z r a .  P a t k á n y - m é r e g

volt b e n n e ,  t e t e j é r e  e g y  d ö g lö tt  
patk ány volt festve. E l s ő  g o n d o l a ­
tom  az volt, h o g y h a  e z t  b e v e s z e m ,  
m e g m e n t e m  m a g a m a t és l e e n d ő  
fiaimat az éh e n h a lá s tó l .

A  k ö v e tk e z ő  ejjel b e lo p ó d z t a m  
a boltba és b e v e t te m  tiz a d a g  m é r ­
g e t ,  tek intettel arra, h o g y  n e m csa k  
a m agam  é le té t  akartam  m e g ­
szü n tetn i ,  h a n e m  a fiaim ét is. L e ­
fe k ü d te m  és b o ld o g a n  vártam a  
halált . R e g g e l  a z o n b a n  arra é b r e d ­
te m , h ogy élek . A  m é r e g  n e m  
hatott. Ilyen csalók  az e m b e r e k !

g o n d o lta m  m a g a m b a n  és k e re s ­
te m  az összefü ggést  az e m e n th á li  
sajt m e g  a p a tk á n y m é re g  k özött .  
A m a t t ó l  elpusztultak  társaim , e z  
p e d i g  n e m  akart v é g e z n i  v e le m .

M o s t  más öngyilkossági m ó d o n  
g o n d o lk o z ta m , d e  e k k o r  ütött  a 
m egváltás  órája . A  h a tv a n ö tö sö k  
o d a  é rk e z te k  a faluba és é n  i g y e k e z ­
te m  velük i s m e r e t s é g e t  kötni. E l s ő  
v iz item et a kantinban te t te m , ah ol  
jó kilátások Íg érk eztek .  S a jn o s ,  c s a ­
ló d ta m  I O t t  csak  szalagon  függő  
fé n y e s  p é n z e k ,  üres ü v e g e k  és l e ­
v élp ap íro k  voltak. S e m m i f é l e  n e k e m  
való  tárgyat n e m  találtam . E g y s z e r  
aztán  sikerült e g y  nagy lá d á b a  b e ­
ju tn o m , hol aztán k á rp ó to lta m  m a ­
g a m a t m in d e n é rt .  E b b e n  a lá d á ­
ban h oztak  el id e ,  O r o s z o rs z á g b a ,  
a m in e k  n agyon  ö rü ltem . A z  u tón  
e lé g  jó d o lg o m  volt

M ik o r  itt e lh e ly e z k e d tü n k ,  ku­
tatást k e z d te m  tartani* L á t t a m ,  h o g y  
a k aton ák  is e z t  teszik. Á t m e n t e m  
a s z o m s z é d b a ,  a tré n h e z .  O t t  a z ­
tán  van m inden* Isteni k oszto t  ta ­
láltam. G y a k r a n  láttam  ott  e g y  
sárga  galléros  urat, ak ih ez  igen  
sokan jö ttek  és m ind ig  azt  m o n d tá k  
n e k i : „ S a l a m o n  ur, S a la m o n  ur“  
E z t  a i urat re j te k h e ly e m rő l  sok ­
szor figyeltem  rs  lassan k e z d te m  
m egism ern i.  M e l l e  te le  volt piros  
szallagocskakkal rakva, szájáb an  
á lla n d ó a n  egy barna csu tk a  fü stö l-  
gött .  G o n d o l t a m ,  hogy biz tosan  ő  
itt a főnök.

E z  id ő b e n  g o n d ja im  n a g y o n  
m e g n ö v e k e d te k .  L e e n d ő  fiaim r é ­
sz é re  alkalmas sz ü lő h e ly  után k el­
lett n é z n e m . S a la m o n  ő rm e s te r  
gyakran  látott e b b e n  a m u n k á m b a n  
szaladgálni.  D e  so se m  te t t  in té z k e ­
d é s t  ü ld ö z é s e m re .  B iz to s a n  azt g o n ­
d o lta  m agáb an  : „ E g g y e l  töb b  vagy  
k e v e s e b b ,  oly m i n d e g g y ' l  A  trén-  
n él az n e m  n u m e r á i !

_______________________________2$
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E n g e m  őszinte  hálára k ö te le z e t t  
ez  a nagylelkű  ur azzal,  hogy m e g ­
tűrt s e z é r t  hálából e lh a tá ro z ta m ,  
h ogy  a szülés és felgyógyulás  i d e ­
jé re  az ő lakására m e g y e k . E g y  
c s e n d e s  e s té n  sikerült b e lo p ó d z n o in  
a s z o b á já b a  és egy nagy lá d a  m ö ­
gé  b ú jta m , m ert a S a la m o n  ur 
m é g  fen n  volt. N e m s o k á r a  aztán  
sö té t  lett a sz o b á b a n . E k k o r  én  a 
nyitva h agyott  lá d á b a n  e l h e l y e z ­
k e d te m . E l e i n t e  h á n y in g e re m  volt  
a b ő rsz a g tó l ,  mit egy ott  levő c ip ő  
o k o z o tt ,  d e  k éső b b  m e g sz o k ta m ,  
m e r t ,  a szalám i és e g y é b  p a p iro s ­
ba csavart  ap róságok  e l le n s ú ly o z ­
ták e z t  az illatot.

A  b e te g s é g e m b ő l  s z e r e n c s é s e n  
fe lé p ü lte m , m ost zavartalanul é lek ,  
h aim  te l je s e n  e g é s z s é g e s e k  és h e ­
ten  van nak . M o s t  már olyan  rossz  
n apjaim  n e m  leszn ek , mint ré g e n .

A  S a la m o n  ur m é g  m ost se m  
tudja , h ogy  galam hfalvai vagyok !

PancaÚBak*

Ö r e g  p o i n é r : M in d ig  p a n ra ú n a k ,  
m á m ö g in t valam i lekváros d e rű jé t  
főztek . H á  mivel e g y o m  én  m o g  
azt,  m ikor n incs vellam  }

F ia ta l  p i o n é r : H á  egyű  m ö g
k e n d  az k anáva, hisz úgy is jó  a I

A z  Öreg : Jó ,  jó, d e  n e m  s z e r ö ­
tö m  az iilen p a n cs u la so k a t .  E d d i g  
n e m  csinyáták , mégis m ö g  é tü n k.  
A m o n d ó  vagyok, hogy a vnanyiku-  
lás r e n d ö z i  ezt. A  té lö n  is e ttü k  a 
jó  k u k orica  k enyerűt ,  e c c e r  csak  
h o z z á  p a n cs ü ta k  valami g a b o n a l is z ­
tet .

A  fiatal : H á  k en d  azt hiszi,  
h o g y  m i n d e n t  a manyikulás csinyál ?

A z  ö r e g :  A s z  há ! H i s z  a m m é g  
az id ő já rá s t  is tuggya forgatni O l l a n  
a, m int a tífusz kórság, h ogy  a m e rre  
e m e g y ,  m in d e n ü t t  laccik  a n y o m a.

A  fiatat A  d in c fű re n d e r t  mire  
h asonlítja  k e n d  ?

A z  ö re g  : H á  a m m ö g  rittig o llan ,  
m int a p ijó cz a ,  kiszijja az e m b ö r  
vérit  I

Csak gu k k errel!

M i  m ár tu d ju k , c su p á n  a h a z a ­
iak k e d v é é r t  tesszük k ö z z é  az alábbi  
kis e s e te t .

O r o s z o rs z á g b a n  a nők forró  nyári  
n a p o k o n  , ,o h n e  S c h w i m m h o s e “ íu 
lö d n e k  a s z a b a d  fo lyóban  N a g y o n  
ritka látványosság  lé v é n  e z ,  é r d e k ­
li az e m b e rt .  A bakaság  p e rs z e  ki­

tap asztalva  a d o lg o t ,  lesétált  a  víz­
h e z  A  p a ra d icso m i látvány igen  
k e llem es  szórak ozást  nyújtott  nekik,  
D e  n em  sokáig g y ö n y ö rk ö d h e t t e k ,  
m ert jött egy  szigorú patrul és  a 
kíváncsiakat b e k ís é r te .  E g y  baka  é p  
o d a  tartott, ő t  is lefüle lték . A z  
ipse n agyon  m é l ta t la n k o d o tt ,  h ogy  
ő m é g  n e m  is látott se m m it ,  hát  
ne vigyék b e .  A m  a patrul k o m -  
m a n d á n s  h ajth a ta th a n  m a ra d t  és  a 
szolgálatb an  lévő  tiszt e lé  állíto tta  
m in d e t .  A  tiszt kihallgatta m in d e g y i  
két és a k ö v e tk e z ő  Íté le te t  s /a b l a  
rájuk :

N e m  e n g e d e m  m e g , h ogy a 
n ő k e t  fürdés  k ö z b e n  b á m u ljá to k  I 
l la valam elyik  n ézni akaija  ő k e t ,  
m e n je n  m e g f e le lő  távolságra  ; o n n a n  
n é z h e ti ,  d e  csak  gukkerrel !

Politika a konyhánál.

K o n y h a k o c s i s :  V á j j o n  mi lesz
m á e vvel a v á lasztó jo g g al ) H o v a  
ju k ad  e m m é g  k i ?

S z a k á c s  M i  k ö z ö d  n e k e d  a h o  ? 
H isz  te n e m  é rté l  h o / z á  annyit se ,  
mint a s z a m á r  a f i lozófiáh oz  ?

K o c s i s  D e h o g y  is n e m ,  pajtás.  
T u d n á m  é n ,  kire sz av aln ék , ha vő-  
na s /a v a la t i  jo g o m  I H a  rajtam  á l­
lan a, ollan  törvint h o z n é k  b e ,  h ogy  
e gy  b ö c s ü l e te s  k é p v is e lő n e k  az o r ­
sz á g h á z b a n  n e m  e gy  szava v ó n a ,  
h a n e m  leg aláb b  t i / .  M in t  p éld á ju l  
te s z e m  fel F é n y e s  L á s z ló n a k .  E g y  
ilyen e m b e r  m ikor fe lszóla ln a ,  hát  
akkor tiz m in isz te rn e k  raukkani se m  
v o n a  s z a b a d ,  ez  oszt h am ar k i te ­
k e rn é  a n yakát a tö b b in e k  *

A v í z  partján*

A  k ocsisok  le g e l te té s  k ö z b e n  a 
viz partján  n y ú jtó z k o d v a  e l m é L  
k e d n e k  a b é k e  le h e te t le n s é g é r ő l ,  
a m e n á z sró l  s a sz a b a d s á gró l .  A z  
egyik e^'y b é k á t  lát m e g  a fű b en.  
É n e  igy szól t á r s á h o z :

M o n d j a d  m án  k o m á m , e n n e k  
az ok talan  b é k á n a k  vájjon mi k ö ze  
le h e t  a b é k é h e z ,  h o g y  m ind ig  azt  
kiabálja B é k e k e l l ,  b é k é k é ü l  ?  I

A  másik m agyarázn i prób álja  a 
d o l g o t :

B iz o n y o s a n  a zért  kívánják a 
b ékák  is a b é k é t ,  m ert  m ikor a 
franciják itt vó tak , m ind kifogták  
ő k e t  és  m e g e t té k .  M o s t  azt hiszik  
az o k talan ok , h ogy  m eg in t franciák  
ü lnek  itt a v ízp arton .

LévAy, őrmester.

§  K a p itá n y . Sűrű tévedés 
azt hinni, hogy ez a szó kato­
nai rangot jelent. Nem I Ez 
egy felvidéki ruthén gyerek 
neve, aki háborús foglalkozását 
tekintve Grünwald hadnagy fő ­
szerkesztőnk tisztiszolgája. G az­
dáját annyira szereti, hogy soha 
meg nem válik tőle, követi 
tűzbe, vizbe, sőt szabad ­
ságra is. Roppant ügyes fiú, 
megszerez mindent, amire csak 
szükség van. K atonáéknál meg­
tanult magyarul, ami igen szép 
tőle. (É n  pl. nem tanultam meg 
oroszul.) Persze nem beszél 
teljesen jól, itt-ott e jt hibát, de 
éppen ez az érdekes. Van egy 
noteszem, melybe fel szoktam 
Írni a Kapitány mondásait. S o k ­
szor nevetni muszáj, ha ő ma­
gyarázhat valamit Egyszer pél­
dául sző volt egy őrmesteriöl, 
akinek feleségét Kapitány látta 
Pesten. Nagyon tetszhetett neki 
a nő, mert igy fejezte ki meg­
elégedését : ,,Szép  az övé
naccsága !“

A  Kapitány „aranyköpései" 
közt legjobban sikerült az, amit 
most fogok elmondani. Tavaly 
ősszel sötét, sáros, esős esteken 
bent dolgoztam a főszerkesz­
tőnk dekungjáhan, nem lévén 
sehol más hely M ig a hadnagy 
ur a tisztiétkezdében volt, hon­
nan későn jött haza, addig én 
írtam az aszAalnál. A  szűk kis 
dekungban jó meleg volt. K a ­
pitány tömte a rajkályhát. Egy 
ilyen estén, mikor a lámpa 
sárga fénye barátságos hangulatot 
öntött el a kis Jeszkaszobában, 
Kapitány valami szent könyvet
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azt hiszem biblia volt —  
lapozgatott. Szeretett olvasni. 
Ezt a műveletet mindig su­
sogva, vagy- félhangosan végezte. 
M ost is olvasott s ép odafi­
gyeltem rá, hogy hogyan olvas, 
mikor e két szót ejtette k i : 
„Szent Pál.'* Erre felem elte 
fejét, rám néaett s igy s z ó lt : 
„R okona talán az önkéntes ur­
nák r  (M ert, hpgy én Szent- 
pétery vagyok).

Egy alkalommal a tróntól jött 
épen haza. Találkozott egy had­
naggyal, aki ismerte öt a galí­
ciai harcokból, de azóta nem 
látta. A  tiszt megállítja s ba­
rátságosan megkérdi tőle: „H át 
hol vagy most JCapitány ?“
„ A  Ludwig B o ka.Szerkezetb e!" 
felelte büszkén .Kapitány (S z e r­
kesztőséget akart mondani).

A  lapra roppant büszke volt. 
Úgy nevezte : 'M i újságunk. A  
jubileumi szám készítésekor igy 
adta tudtára a dolgot kollégái­
nak : „Ü nneplő számot csi­
nálunk I"

Egyszer Nggygalambfalván 
hegedültem .Néhány hallgató 
nótát húztam, K apitány csak 
hallgatta, hallgatta. Egyszercsak 
igy szól hozzám : Tessék  már
csinálni egy sürgősét! (Csárdást 
akart m ondani.)

§  A fo la ü lt  u d v n rló . D . te ­
lefonista, hogy a szolgálat unal- 
masságát elűzze, valami szóra­
kozást káresett Hamar ki is 
találta, hqgy mivel lehet a leg­
jobban mulatni. A  Jekaterinos- 
lawban levő telefonközpont 
gyönyörű harisnyáit szem elte 
ki. Minthogy nem láthatta őket, 
a hang után (a kutya a szag 
után) állapította meg, hogy 
melyik hogy néz ki. M iután 
egy kedvesen csengő, kellemes 
hangnál megállapodott, teljes 
gőzzel kezdte főzni az orosz 
telefonos kisasszonyt, akit fiatal 
tyúknak s gyönyörűnek képzelt.

Egy heti állhatatos, hűséges 
ostrom után a nő bedűlt, s ran­
devút adott hősünknek. Egy 
tanítónői kinevezés nem jár 
több szaladgálással, utánjárással, 
mint ahogy D . nézett utána, 
hogy engedélyt kapjon a vá- 

i rosba bemenni. A  kitűzött idő­
ben a fasor jelzett padjánál 
szivszorongva várta emberünk a 
telefon szépség m egjelenését 
M ikor a nőt a megadott jelek- 

i röl felismerte, akkor vette észre, 
hogy bizony ez egy borzasztó 
„vén tyuk." D . persze nem 
várta be, mig a nő odaér, ha­
nem bosszankodva s a legna­
gyobb gyorsasággal eltűnt.

{ §  T é v e d é s b ő l  tö r té n t .  R e ­
mélem nem fog neheztelni rám 
a hadnagy ur M oskovits, hogy öt 
is ide írom, de bejelentettem  

: neki, hogy pont egy szilánkom 
I hiányzik még, tehát meg kell 

írnom esetét. Ő t ugyanis a 
j napokban könnyen végzetessé 

válható baleset érte. A  felvéte- 
I lező állomás egyik irodájában 

várt. Bent nem volt senki. N a­
gyon szomjas lett, hát az abla­
kon levő üvegek és poharak 

i egyikéből inni akart, ki is töl­
tötte a folyadékot, mely ép 

I úgy nézett ki, mint a viz. G ya- 
| nutlanul emelte ajkához, s csak 

pár korty után vette észre, hogy 
benzint ivott. Este meglátogat­
tam Moskovits hadnagy urat. 
Roppant oda volt.

Azóta egymásután jönnek a 
levelek Szerkesztőségünkbe m e­
lyekben kérdik, m egfelel-e a va­
lóságnak, hegy a benzin mér- 

I gezéssel kórházba vagy a ká- 
! derhez küldik az embert ? A z 
j érdeklődőknek nemmel felelünk, 
i A z a terv pedig, hogy a „Nem  
' ivóvíz" feliratok mintájára a 
I „Nem ivóbenzin" táblákkal lát - 
j ják el a megfelelő tartányokat, 1 

még nem öltött testet.

C a .  ét kir. Tábori poata 618.
Za. K. szdos. Tp. 623. A z  

e m lí te t t  é vfolyam b ól e g y e s  sz á m o k  
te l je s e n  elfogytak  m ár. A  m e g l e ­
v ő k e t készséggel m e g k ü ld jü k . —  
S z ő k e  szépség. I. K iz á r tn a k  tart­
juk. 2 . E l l e n k e z ő l e g !  M i n d e n t  el  
tu d  viselni csak a hallgatást n e m  I 
3 .  E g y e n l ő r e  nincs szó  ró la . —  
B. A. Dalnok. L e v é l  m e n t .  S z e -  
re tn ő k  hinni, h o g y  m e g n y u g ta t tu k .  
A  lap ot v ettü k . M e g k a p t a  az a já n ­
lottra a vá la sz t?  U d v .  — J .  S .  
zászlós 1213. M a g á t  tu d tu n k k al a 
fo g ászato n  áp olják , c ik k e  m égis  úgy  
van Írva, m intha  a k e z é s z e te n  l e n n e l  
B e k ü ld ö t t  soraiért m e g k a p h a t ja  
m ajd  a to l lh e g y e k k e l  k ip árn ázo tt  
fo telünk e g y  havi in g y e n e s  b é r le t ­
je g y é t .  „Esnmy." A  kért sz á ­
m o k  m e g k ü ld é s e  iránt in té z k e d tü n k .
2 .  M i g  e  távolság  n e m  a p a d  a  
régire . 3 .  P .  h a d n a g y  ? M o s t  mi  
se m  tu d ju k ! —  József. 44. E g y i k  
M a g y a ro rs z á g b a  b e k ü ld ö tf  tu d ó s í ­
tón k  távirati je l e n t é s e  szerint  M . - o n  
nyaralt  valam i virágos u tc á b a n .  B i ­
z o n y á ra  rózsás k e d v e  volt ,  a z é r t  
fe l e d k e z e t t  m e g  ró lunk. H á l á b ó l  a 
„ H á l á t l a n o k "  c im ü  ro v atu n k at m a ­
gával nyitjuk m e g .  Toldy. N e m  
fél, h o g y  m e g v e ri  az Is ten ,  a m é r t  
hitvány strófáihoz e  n e v e t  m e r te  
je l ig é n e k  irni ? ? ?  M. hadnagy. 
H o g y  a fé lp o h ár  b e n z in  fájdalm as  
h atású  volt, n e m  k é te lk e d ü n k  b e n n e .  
É p  a z é r t  figyelni etetetjük, h o g y  
m ásk or n e  k ö v e sse n  ni ilyen  „ b a k -  
i v á s t l "  Poéta. U t o ls ó n a k  je l z e t t  
p ró b á lk o z á sá n  ö rö m m e l  e s tü n k  túl.  
— Pásti gyerek. A  h o z z á n k  b e ­
küldött  „ s z e l le m i  m o r z s á k é b ó l  e g y e t  
s e m  tu d tu n k  b e v e n n i .  P r ó b á l k o z z é k  
m e g  talán a m a d a ra k n á l .  A z o k  
e s e t l e g  h a d i p ó t c s e m e g é n e k  n ézik  
é s  felcsip egetik . — S .  1. Nagy­
hallá. A  régi e lő f iz e té s e  lejárt ,  az  
uj m é g  n e m  jött m eg . E z  le h e t  
csak  az oka. Igyek ezn i fo g u n k  a  
„ n a g y  p a n a s z t "  a le g m é ltá n y o s a b b a n  
m e ggyógyítan i .  T e s s é k  n y u g o d ta n  
lenni, m in d e n  s z á m o t  m e g  fog  k ap n i I
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